INSTITUTO meneies BRAGÍINCA 


Direcção do Instituto 

Prwídeníe , DR^RBR, Nat. Bailon 
L® Vici-Pf&sidsntc! Eng. Baicrisna R< Naik 
1 “ Vks-Pyesidentê Rev-Dr. Garmo da Silva 
'Secretário Gernl E fectivo : Dr. Naraina B. SarDessai 
Semtirio Geral Suplente : Dr. António Furtado 
i/ecl/vo: Dr. JoSEPH Barros 
Voial Suplente I Dr. GoviNDA Kamat Helekar 

(Eleita em 20 de Deíeffiko d« IW?) 

1,‘ SGCção|,( Letras e Belas-Artes) 

Míírfíllfá ; PROF. B. B, flORKAR 

Secretário: Prof." ANnb Menezes 

2/ Secção (Ciências Morais e Políticas ) 
f residente: Rev.' Dr. Carmo da Silva 
Seeretário: Dr. Joseph Barros 

3.''' Secção ( Ciências j 
Presidente: Dr. rer. Nat. Bailon de Sá 
Secretário: Dr.''Suzette Menezes 


ÁÍl correspondence should be addressed td t 

INSTITUTE MENEZES BRAGANZA 
P.O.B0X22L 
Panjiffl-Goaí ÍNDIA) 


BOLETIM 

DO 

INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 








TIPOGRAFIA RAl^GEl 


BASTORA-GOA 



























S U M Â RI 0 

Hq 

Camoens and THE LiisiADAS Dr, Bdi/on de Sé t 

A Índia cantada n’üs Lusíadas-P e, Filinto Grísfo Diâs !5 

Luís DE Camões “• Dr. /o&eph Bams , . 39 

luís DE Camões — Dr. José Rangel ... 57 

Pgrtucuese Poet Camões - Olivinho Gomes ... 67 

Glimpses of THE Konkaní Languaob — ProE L, /I Rodvi- 

gues , ^ 79 

Obra (Quase) Completa de José da Silva Coelho 

(Continuação) _ Iqj 


f 



by Bailon de Sá 

Membcr of the Instituto Meaezes Bragança 


r ONCEIVED and almost wholly written in the East, 
The Lusíadas, the monumental epic of Luís de Camoens^ 
was probably the first enduring link between the East 
and the West. We witness here thevivid impact of the two 
civilizations, which brought in its wake a great deal of good, 
but was not altogether immune from harm. It has, however, 
certainly brought about a closer contact between peoples so 
widely diverging in ideologies and Outlook, It is necessary 
that this contact should continue, and wherever possible intcr^ 
diffuse, if we are to achieve that unity of ideas and ideais which 
alone can lead the nations of the world to mutual understand- 
ing and concord. 

Vasco da Gama and his torch-bearer Camoens, are indub- 
itably, two figures, the first! the very embodiment of the genius 
of adventure, and the other of culture and poetry, who have 
contributed to this happy rapprochement It is the purpose 
of these lines to evoke, on the fourth centenary of hís death, 
with a sense of profound admiration, the immortal and divine 
genius of Camoens and his bfeath-taking epopee, The Lusiadas; 
In the words of Schlegel: “ Camoens is worth, all by himself,, 
a whole literature”, 

He was born in 1524, theyeàr Vasco da Gama died, or 
1525, very likely in Lisbon, though like Homer, about seven 
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cities claim him as tbeir son. He carne of a noble but poor 
and untitled family. His father was a Gallic nobleman, and 
his mother of Celtic descent. It appears, however, that he 
inherited, to a very large degree, the Celtic strain. He joined 
the University of Coimbra, but does not appear to bave taken 
any degree there, as he was soon banishedto Lisbon because 
of a scandalous duel in which he got ínvolved. Some sort of 
amorous adventure seems to have driven him into it. In 
Lisbon, howewer, he had an easy access to the Court circles as 
he could claim a noble lineage. His was at once of a genial and 
combative nature. At the Court, where he was an assiduous 
attendant, he made helpful friends, but also implacable enemies. 
Hc was soon entangled in the scandals and intrigues of the 
Court life, and his influential rivais soon manoeuvred him out 
toaniexile to Ribatejo. But heasked for acommutation of 
the; sentence and joined the army in 1547. He was sent to 
Morocco where in a skirmish with the Moors, he lost his right 
eye. 1549 saw him back in Lisbon, and back again in the fatal 
intrigues of the Court. This time he was implicated in a 
quarrel where he wounded one of the king’s equerries. This 
brought him nine long months in the prison of Tronco. He 
was released from here only to join the Armada of Alvares 
Cabral After a difficult voyage that lasted six months he 
reached Goa in 1553. It was here that he conceived 
TheLusiadas. He was scarcely for a month in Goa, when he 
was sent on an expedition to the Red Sea where he distinguish- 
ed himself by his conspicuous bravery. The Molluccas, 
Ceylon, Sumatra, the Maldive Islands, were places he was sent 
to on similar expeditions. Back in Goa he was again immersed 
,in the malicious plots that were his bane in Lisbon. His out- 
spoken condemnation or the errors and abuses in the viceregal 
palace inGoa, took him backtojail. He was released but 
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only to aceompany another expedition to China in 1556. He 
was in Macau in 1558, where it is tr^dition that he wrote the 
greater part of The Lusiadas in a grotto which, to this day, 
bears his name. After two years in Macau he was being 
brought back to Goa, as aprisoner, accused of malversation 
as Commissary for the Dead and Missing in that country. But 
the vessel he was in, capsized at the mouth of the river Mekong, 
in Cambodia. Camoens lost everything, but swimming with 
his right hand only, he saved his Lusiadas 1 After two years 
in Cambodia, he returned to Goa in 1560. Two years in jail, 
and he was released in 1562 after having proved his innocence. 
But he was soon back in prison for some debts he incurred and 
could not pay off. Camoens, however, composed a small 
burlesque poem satirizing his oreditor and sent it to the Viceroy. 
The latter was much amused and set him at liberty. 

Camoens was now sixteen years in índia, all of them spent 
in bitterness and strife. Disillusioned, exhausted and broken, 
he longed to get back to Portugal He returned there in 1569, 
miserable and penniless, His only treasure, The Lusiadas. 
After a couple of years spent in furbishing it, he publiShed his 
Magnum Opus in 1572. D. Sebastian, the then king of 
Portugal, conceded him an annual pension of fifteen thousand 
milreis. This pension is not, according to Camilo Castelo 
Branco, the Portuguese romantic novelist, so niggardiy as is 
commonly supposed. Judges of High Court and all those who 
rendered great Services to the nation, obtained at that time 
thirty thousand milreis ■“ and it was the privilege of the very 
few. Camoens pension was modest but not a pittance. He 
lived for eight years after the publication of The Lusíadas^ 
and on the lOth of June, 1580, hedied in Lisbon, “unwept» 
unhonoured and unsung”. 
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The Lusíadas is an epic poem, in ottava rima, divided into 
tcn Cantos. The first Canto opens with the argument of the 
epic that is unequivocally expressed in the word “.... eu cantO' 
0peito ilustre lusitano” (....thenobleLusians’ stouter breast 
singi). Then follows the invocation to the Muses of Tagus, and 
requests Phoebus not to let its waters be inferior to those of 
Hippocrene. The narration begins by the description of the 
Council of the Gods in the Olympus, presided over by Júpiter, 
The latter is heard to extol the valorous qualities of the Lusian 
people, and shows himself favourably disposed to help them 
in their adventures. Then, we see Vasco da Gama, in the 
Indian Ocean, sáiling peacefully, under clear skies and still 
waters. They cast anchor at Mozambique. The Regent and 
his entourage, who are Arabs, call on them. They are 
welcomed by the Captain who offers them fine cloth, sweets 
and wine. The Arabs are very pleased and are much impressed 
by the equipment and the arms of the Portuguese. The Chief- 
tain asks Vasco da Gama to take bim around. The sight 
moves him to jealousy, but he is careful to conceal it when he 
leaves for theshore. But Bacchus, is at work ! He comes 
down as an old Sheik, calls on the Regent, and tells him that 
the Portuguese are Christians, robbers, and therefore dangerous 
men! The Arabs are thus stirred and provoke the Portuguese 
to battle. But the superior artillery of the latter scatters and 
routsthem. Vasco da Gama leaves Mozambique. 

Canto II shows Gama in Mombasa, where, he was told 
in Mozambique, he would find Christians. Bacchus is already 
there under the guise of one. The Portuguese are very happy 
and mix freely with the Arabs, while the latter are scheming 
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to destroy the fleet by setting fire to it. But Venus comes down 
with all her nymphs, and with the help of Júpiter, saves tho 
fleet. Vasco da Gama leaves Mombasa and arrives at Malindi 
where' he is received well and feasted. The king of Malindi 
asks Gama all about Portugal 

Canto III starts with an invocation to Calliope, the goddess 
of epic poetry, and Gama, after having described Europe as he 
knew then, begins with the history of Portugal. It runs through 
the whole of this Canto and continues into the IV, where the 
great personalities of Portugals history are depicted. The latter 
p£t of this Canto describes the strange dream of D. Manuel L 
llêlees two old and venerable men coming out of the waters 
and cry, from afar, to the king: 

Illustrious Ganges am I, whose farthest fount 
In realms celestial, heavenly heighís, I trace: 

And yon stands Indus^ King, who on the mount 
JI'hich thou regardest, hatkof birth his place, 

Thou shalt hard warfare wage ón our aecomt ; 

But, still insisling every fear to face, 
ith nier seen conquest, and sans soil or siain, 

The tribss thou viewest thou shalt curb and rein, ” 

(Tr. Btírton) 

Incited by this dream the King calls his counséllors, and 
after a short deliberation, they prepare the Armada, and the 
expedition to índia is launched, 

Canto V opens with the departure of Gama from Restelo 
(Lisbon). Then follows the description pf the difFerent parts 
they touch as far as the Cape of Good Hope. Then comes 
theepisode of Adamastor — perhaps the most extraordinary, 
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the most genial and one of the greatest poetical creations of all 
times. Adamastor personifies the trials and perils of Naviga- 
tion. As they were doubling the Cape, they see a gigantic 
shape, disfeatured and frowning, rise in the air, It had a long 
and a squalic beard cavernous eyes, a ghastly and menacing 
look, grisly hair stained all over with slime, coal-black lips and 
yellow, projecting tusks. The second Colossns of Rhodes.- 
In a voice like thunder, he threatens with death the Lusian 
sailors if they dare double the Cape, and forebodes every 
imaginable ill to their people. Though terrified to the marrow 
of his bones Vasco da Gama, makes boldand asks “ Whp art 
thou, whose immense stupendous shape is like a mighty mir- 
acletome? Whereupon: 

“ His lips and dingy orbs he wreathed and roírd, 

And with a sudden frightful wailing cry, 

In slow andbitter accomtshereplied 

As though the question probed and galled his pride: 

I am thaí hidden mighty Head ofLand, 

The Cape of Tempesís fitly named by you, 

Which PtoPmy Mela^ Strabonever fand, 

Hor Pliny dreamt o/, nor old Sages knew. 

Here in South Ocean end i Africk strand, 

Where my unviewed Point ye come to view, 
WhiétothefarAntarctichPoleextendethy 
SuchheyourdaringrashnessdireoffeHdethP 

(Tr. Burton) 

Then he conüdcs how he was jilted by Thetis and askcd Doris 
to pleadforhim. And then: 
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“ Love madden'd, moonstruck, now í fled the war, 

And kindly Doris named the trysting-night, 

At length my lovely low I saw appear, 

My winsome Thetis^ in her robeless white. 

Like one possest I hurriédfrom afar 
Opening mine ams to clasp the life and sprite 
; Of this my body> and hot kisses ram 

Upon her cheeks, her locks, her glorious eyes^ 

^^Ah! howitirkstotellmysaddisgrace! 

Thinking my lover in these arms to hold, 

Mine arms a rugged M ountain did embrace, 

Clad with bramble bush, a horrid wold,. 

Before this rock, upstanding face to face, 

Whichfor that angelfront I did enfold, 

No more was I man, no I lorn and lone 
Arock,astone,lstoodbeforeastone'' 

* * 

“ Myflesh slow hardensinto solid earth; 

To rocks and horrid crags enstone my bones; 

J , These limbs thou seest and this mighty girth, 

Extend were desert Ocean raves and moans. 

In fine, the giant stature of my birth 

To this far Headland sprent with rocks and stones 

The Gods debased; and doubling all my woes, 

Round me white, winsome waíery Thetis flowsP 

(Tr. Burton) 

The apparition vanishes and the Portuguese forge uneventfully 
ahead. After a few more episodes of Portugafs history, Gama 
ends his discourse. 
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In Canto VI the curtain rises on the festivities of the king 
of Malindi, and the snbseqnent departure of Gama. They 
were sailing prosperously when Bacchus goes down to the sea, 
and after convoking the sea gods, maehinates the destruction 
of the Armada. Meanwhile our navigators go merrily along, 
and to while away their time, busy themselves with stories. 
Suddenly, a violent storm bursts over their heads. Venus with 
her nymphs comes again to their rescue, and calms thetempest. 
A little later they sight índia. 

Canto VII brings the Portuguese to índia. It has a 
charming description of the cis-gangetic plain, where ‘'people 
feed on the fragrance of the íinest flowers ”, and the land 
“Bengal is rich, in short, her wealth exceedeth all.” At Calicut 
many call on them and among them a Muslim called Monsayde, 
who apparently knows Spanish. The latter welcomes them 
ashore, and entertains them. He then describes to them the 
land of Malabar where “ Happy condition ! happy humankind, 
who over-jealous wrongs may never brood ”! Gama is receiv- 
ed by the Zarnorim. The Catual, Governor of Calicut, visits 
the Armada, and Gama, as he describes to him the heraldic 
figures on the. Portuguese flag, relates the history of Portugal. 

Canto Vni is chiefly the history of Portugal. The Zamo- 
rim orders the astrologers to forecast the future of the Armada. 
They report evil to the navigators. The Moors, instigated again 
by Bacchus, attempt todestroy Gama, but the latter, after a 
talk with the Zarnorim, is allowed to dcpart. But the Catual, 
on the sly, prevants Gama from proceeding unless he gave him 
the goods he had brought with him. 

Canto IX shows Gama on his way to Portugal. While they 
were on the way, Venus directs their course to an island-the 
Island of Venus-where the intrepid sailors and their valiant, 
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•captain are to be rewarded for their labours and recompensed 
for their sacrifices, Then follows a detailed and fascinating 
description of the flora and fauna of the Island. The Portu¬ 
guese land on the island where the beautiful goddesses of the 
forest roam incautiously and are taken by surprise—a feigned 
surprise—by the sailors who then abandon themselves to orgies 
of pleasure. 

Canto X opens with a description of the banquet on the 
isle of Venus, while oneof the nymphs sings and relates the 
principal achievements and conquests of the Portuguese. The 
banquet ends, and Gama is led by Thetis to a mountain whence 
she shows him the universe as then conceived by Ptolemy. 
The sailors leavc the island, and arrive in Lisbon. 

* 

Camoens, like many anunfortunateman of genius, had 
his detractors. But though most of them canbeignored as 
being mere scurrilists, there is among them the redoubtable 
figure of Voltaire. But Voltaire had also been reckless in his 
judgement of Shakespeare and Dante and Homer. In the case 
of Camoens, however, though he calls The Lusiadas a farrago, 
owing to the unfamiliar raixture of myth and Christianity, he 
pays it an obliqúe compliment when he calls it me nouyelle 
espéce d^épopée. Moreover, Voltaire carne to know The Lusiadas, 
through a faulty translation in English, and of this language he- 
knew mighty little. His admirers in France have placed him. 
on the same pedestal as Homer and Dante. The philo-Camo- 
ens of Brazil, Spain, Italy, Germany have for him the same 
regard as for their own greatest poets. Dr. Johnson and Gold- 
smith are two great English enthusiasts. Some have called The 
Lusiadas the epic of the sea, others the epic of hispanic destiny. 
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Humboldt, the naturalist, finds it more appropriate to call it 
the‘poemofthesea’. TheepicoftheallianceoftheEast and 
the West, the epic pf commerce, the epic of the construction of 
the new world, the epic of the progress of navigation — these 
are the various names by which it has been called by for- 
eigners. To the Portuguese, however, it is their Bible, their 
Gospel, their Breviary, It is to them their national epic, Itwas, 
and it is,to them, the chief source whence they derived all 
the fervour for their political and moral resurgence. They 
seek in it all the heroism, all the chivalry, all the high qualities 
of the genius of their race. 

Though Gamoens has been translated into almost alí the 
European languages, yet outside Portugal he isscarcely known. 
He is still caviar to the general. The detractors have called 
him the one-eyed king of the Portuguese poets (ironically 
though he had lost one eye in Morocco). They have given 
him^ imraortality by courlesy. They have accused him of 
plagiarism, and lack of originality. Much has been made of the 
fact that the first verse of the Aeneid, 'Ãma virumpe cano\ 

has a close resemblance to the first verse of The Lusiadas 

' As amas e os barões assinalados \ and a few other points of 
contact, But such contacts are common. It is even quite 
possible that he sought inspiration in Virgil, as even Dánte 
did. Those vho find, in such arguments, reason to underrate 
Gamoens, are without doubt labouring in lamentable ignorance 
of the intrinsic merit of the epic. Its lyric beauty, its music, 
its almost infinite veriety of rhythm, the clangorous cadence of 
its verse, its humanism, deep and comprehensive, the almost 
scientifie precision with which he describes some natural 
phenomena as^St. Elmo’s fire, the water-spout, scurvy, etc., its 
high moral tone, its symbolism, are not found even in Homer 
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and Virgil. But for all its charm and grandiloquence, for all 
the vâst erudition, draped in the most exquisite language, The 
Lusiadas is still as unread as the Argonautica. 

The reason I guess is in the words of Voltaire. It is a new 
kind of epic. It is the national epic of the Portuguese, without 
a doubt. But it is not only that. Its theme concerns all. 
It relates how, through incredible dilBâculties, through storms 
and torments, an intrepid band of sailors, led by a valiant 
captain, forged an enduring moral and cultural link between 
the East and West. 

The universality, the humanism and the artistic value of 
The Lusiadas has given rise to a whole library of Cuwmna. 
It is today translated in English, French, Spanish, Italían and 
German, and may be in more languages. Besides, the rather 
meticulous description that one encounters in many of its verses 
has provoked studies of the Astronomy, Geography and the 
Flora mentioned in the epic. There is also a whole iconog- 
raphy of the poet and his epic— musical compositions, paintings 
and sculpture mostly by Portuguese artists of today. 

World literature has several epic poems. We haye the 
Iliad and the Odyssey of Homer. In the former the glory that 
was Greece and her heroes are spoken about The latter has, 
the wanderings and thefinal return ofUlysses to hisfaithful 
Penelope, as the dominant theme. The Aeneid of Virgil relates 
the legendary history of Rome. The trilogy of Dante takes 
our breath away. There is Milton’s Paradise Lost and others 
of the same calibre. But The Lusiadas stands alone in its con- 
ception. “Homer cxcels in sublimity; Virgil inpurity and 
tenderness ; Arioste inluxuriant fancy; andTasso inenthu- 
siasm. Gamoens combines all The historical part of the 
Lusiadas rivais, if not surpasses, the Aeneid. While the Renaiss- 
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ance period failed to produce an Europe in ítaly, England and 
France, íittle Portugal can point to Her triuniph in the noblest 
field of poetry. Her Epos is not only the most complete that 
has appeared in any modern language; it is also the first born 
(Burtón). ” It is the epic of a nation. It is real history that 
has taken the proportions of ao epic. This fact is at once the 
reason why it should hold auniqueplace in world literature, 
and also why it should be relegated to oblivion. Thosewho 
held the latter betray, however, a parochial attitude, boro, very 
likely, of ignorance. I am inclined to attribute to The Lusiadas 
a whole symbolic signifiçance, where there thepoet seeks 
anchorage to his poetical virtuosity in the history of his people. 
It has passages of transcendent lyric beauty, it has dazzling 
moments of poetical oestmm, and the fact that they are cora- 
mingled with the history of his country, should not blind us to 
the intrinsic worth of that majestic assemblage of heroic verse. 
Another powerful factor that has contributed to the neglect of 
this great epic is the difi&culty of translating Portuguese into 
adequate English. All the translators have missed the felicity 
of the language, and most show a deplorable ignorance of it, 
or find it difficult to render its subtleties into adequate English, 
which lacks the fire of the novi-latin languages. 

In fine, those who would prefer the yardstick of Aristotle 
will find that it is, ‘ simple ’ and ‘ moral ’ and perfect in ‘ senti- 
ments’and‘manBers’. 


CAMÕES 


Bailou de Sá 

Sem lágrimas, sem honra^ sem arrimo, 
morreu amortalhado na pobreza; 
ele que é do Parnaso luso o cimo, 
dos lusos só colheu treda frieza. 

Sem dúvida dos épicos co-primo, 
e humanista de olímpica grandeza; 
dos líricos a flor de graça e mimo, 
qual frauta repassada de tristeza. 

Rolam séculos, rola o dia obscuro, 
dorme o antigo herói seu sono escuro, 
.só e esquecido na viuvez da morte; 

mas não dorme Camões, o desditoso, 

0 nato, infatigável amoroso: 
ele 0 titã — dos lusos o mais forte! 





A India cantada n’Os Lusíadas 


pelo Pe. Filinto Cristo Dias 

Sócio do Instituto Menezes Bragança 


A sedução exercida pela índia sobre o povo portugnêu 
remonta a uma época muito antiga. 

Já, no século XII, se espalhara cm Portugal a notícia da 
existência, no Oriente, dum Império Cristio. O Imperador 
chamar-se-ia Preste João das índias e seria, ao mesmo tempo, 
sacerdote. 

Descobrir este estranho soberano, conhecer os seus domí¬ 
nios, admirar o esplendor da sua corte, firmar, com ele, ura 
tratado de amizade e, simultâneamente, procurar desvendar o 
mistério do Mar Tenebroso, povoado, segundo a lenda em curso, 
de monstros e semeado de Ilhas Verdes, cercadas de muralhas 
de oiro resplendente, tal era o duplo sonho que afagava o Infante 
D, Henrique, quando no promontório de Sagres, se rodeava de 
abalizados cosmógrafos e matemáticos que, com as suas luzes, 
pudessem concorrer para apontar rota para estas lendárias 
regiões. 

Os porfiados esforços do Navegador e dos seus colabora¬ 
dores foram coroados de pleno êxito, quando, 38 anos após a 
morte dele, um punhado de arrojados portugueses, sob o 
comando d.e Vasco da Gama, aportou pela primeira vez, ante o 
.mundo pasmado, à famosa Calecute. 

Desde este acontecimento de ressonância universal que 
poderíamos, porventura, comparar à empresa dos astronautas 
que, nos nossos dias, poisaram na Lua, a índia entra na 
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Literatura portuguesa; e tão numerosos são os escritores que 
■deste subcontinente se ocuparam que seria demasiado longe e, 
mesmo, fastiento enunciar-lhes neste lugar sòmente o nome e 
0 título do livro. 

Mas nenhuma obra de renome universal e pertencente à 
Literatura do Ocidente se ocupou da índia com tal relevo e 
desenvolvimento como "Os Lusíadas”. 

A vasta península indostânica, a sua história e geografia, 
os seus povos e costumes são objecto de constantes referências, 
nomeadaraente, nos últimos quatro cantos da epopeia. Nem 
admira. Pois o épico tinha era vista cantar no seu poema o 
audaz cometimento dos argonautas portugueses que abriram a 
via marítima para a índia. 

Por isso, não parece que forçamos a nota quando afirmamos 
que, concoraitantemente com a Nação Portuguesa, também a 
índia tal como se achava no século XVI, foi celebrada pelo 
verso camoniano. 

Na própria portada d’Os Lmiadas, ou seja, na proposição 
do poema, na qual se indica o assunto, acha-se referência a 
Taprobana que, como se sabe, é antiga denominação da Ilha 
de Ceilão, situada ao Sudeste da índia e hoje conhecida como 
SfiLanka: 

1 "As armas c os Barões assinalados 
Que da Ocidental praia Lusitana 
Por mares nunca de antes navegados 
Passaram ainda além da Taprobana, 

Em perigos e guerras esforçados 
Maia do que prometia a força humana, 

E entre gente remota edificaram 
Novo Reino, que tanto sublimaram.” 


A índia cantada n’os lusíadas 
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Camões, indo na peugada de Homero e Virgílio, para 
encarecer a magnitude da empresa de Vasco da Gama e dos 
seus companheiros, proclama que ela teve repercussão no 
Olimpo onde, entre os próprios deuses, manifestaram-se duas 
«orrentes: uma benévola a Portugal e a outra, hostil. 

Por isso, Júpiter, o pai dos deuses que não escondia o seu 
fraco pelos lusitanos, entendeu dever convocar um concílio em 
que, como presidente, proferiu este discurso: 

24 —“Eternos moradores do luzeite, 

Estelífero Pólo e claro Assento : 

5e do grande valor da forte gente 
De Luso não perdeis o pensamento. 

Deveis de ter sabido claramente 

Como é dos Fados grandes certo intento 
Que por ela se esqueçam os humanos 
De Assírios, Persas, Gregos e Romanos. 

25 “Já lhe foi (bera o vistes) concedido, 

Cura poder tão singelo c tão pequeno, 

Tomar ao Mouro forte e guarnecido 
Toda a terra que rega o Tejo ameno. 

Pois contra o Castelhano tão temido 
Sempre alcançou favor do Céu sereno: 

Assi que sempre, enfim, com fama e glória, 

Teve 08 trofeus pendentes da vitória, 


I 

27 “Agora vedes bem que, cometendo 
‘ 0 duvidoso mar num lenho leve, 

' Por vias nunca usadas, não temendo 

1 De Âfrico e Noto a força, a mais s’ atreve: 
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Que, havendo tanto já que as partes vendo 
Onde 0 dia é comprido e onde breve, 

Inclinam seu propósito e perfia 
A ver os berços onde nasce o dia. 



29 E porque, como vistes, têm passados 
Na viagem tão ásperos perigos, 

Tantos climas, e céus experimentados. 

Tanto furor de ventos inimigos, 

Que sejam, determino, agasalhados 
Nesta costa Africana como amigos; 

E, tendo guarnecida a lassa frota. 

Tornarão a seguir sua longa rota." 

Baco, deus do vinho e da vinha largamente cultuado na 
índia, ante a previsão certa de que õ seu poderio neste país- 
teria dias contados com o advento da lusa gente, opõe-se ao- 
parecer favorável de Júpiter, seu pai: 

30 

O padre Baco ali não consentia 
No que jiípiíer disse, conhecendo 
• Que-esquecerão seus feltos no -Oriente- 
Se lá passar a Lusitana gente. 

31 Ouvido tinha aos Fados que viria 
Üa geme fortíssima de Espanha, 

Pelo mar alto, a qual sujeitaria 

i Da índia tudo quanto Dóris banha, 
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E cóm novas vitórias venceria ^ ‘ * '• 

A fama antiga, ou sua ou fosse estranha. 

Altamenle lhe dói perder a glória 
De que Nisa celebra inda a memória. 

32 Vê que já teve o Indo sojugado 
E nunca lhe tirou Fortuna ou caso 
Por vencedor da índia ser cantado 
Do quantos bebem a água de Parnaso, 

Teme agora que seja sepultado 
Seu tão célebre nome cm negro vaso 
D’ água do esquecimento, se lá chegam 
Os fortes Portugueses que navegam. 

Vénus, deusa da beleza e do amor e mãe de príncipe troiano 
Eneias que Virgílio considera como progenitor da nação 
-romana, tomou decididamente o partido dos portugueses já 
porque neles via aS qualidades de seu querido povo romano já 
por causa da língua portuguesa: 

“...na qual quando imagina, 

"Com pouca corrupção crê que é a Latina.’' 

Levanta-se, por fim, Marte que, pondo-se diante de Júpi¬ 
ter, entra a perorar em defesa da lusa gente; 

38 E disse assi: “Ó Padre, a cujo império 
Tudo aquilo obedece que criaste: 

Se esta gente que busca outro Hemisíério, 

Cuja valia e obras tanto amaste, í 

Não queres que padeçam vitupério, 

Como há já tanto tempo que ordenaste, 

Não ouças mais, pois és juiz direito, 

Razões de quem parece que é suspeito. 
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59 “ Que, se aqui a razão se não mostrasse 
Vencida de temor demasiado, 

Bem fora que aqui Baco 03 sustentasse, 

Pois que de Luso vêm, seu tão privado; 

Mas esta tenção sua agora passe, 

Porque enfim vem de estâmago (^) danado; 

Que nunca tirará alheia enveja 
G bem que outrem merece e o Céu deseja. 

40 "E fu, Padre de grande fortaleza. 

Da determinação que tens tomada 
Não tornes por detrás, pois é fraqueza 
Desistir-se da cousa começada. 

Mercúrio, pois excede cm ligeireza 
Ao vento leve e à seta bem talhada, 

Lhe vá mostrar a terra, onde se informe 
Da índia, e onde a gente se reforme. 

Enquanto entre os deuses se travava rija disputa acerca da 
expedição lusitana para o Oriente, a frota sob o comando de- 
Vasco da Gama, após ter percorrido; 

“ Toda a parte do Antártico e Calisto, 

Joda a costa Africana rodeado;" 

navegava, de vento em popa, entre a Etiópia e a Ilha de Mada* 
gáscar, rumo da índia. 

45 “Tão brandamente 03 ventos os levavam 
Como quem o Céu tinha por amigo; 

Sereno o ar e os tempos se mostravam, 

Sem nuvens, sem receio de perigo.; 

(1) Estâmago tem aqui o significado de estômago, Índole. 
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O promontório Prasso já passavam 
Na costa de Etiópia, nome antigo, 

Quando 0 mar, descobrindo, lhe mostrava 
Novas ilhas, que ém torno cerca e lava. 

Não tardou, porém, que os expedicionários lusitanos depa¬ 
rassem com dois terríveis contratempos, um apos outro. 

As ilhas novas que 0 mar lhes acabava de descobrir chama- 
vam-se Moçctwbique e Mofttbaça e eram habitadas pelos mao* 
metanos que, cientes de que era frota dos cristãos, votaram-lhes 
ódio e urdiram-lhes mortais ciladas. 

Baco, por seu turno, que não se resignava a ver-se despo¬ 
jado da sua soberania na índia, agarra pelos cabelos a ocasião- 
da viva hostilidade que lavrava entre moçambicanos, em rela¬ 
ção à frota portuguesa e vai deitar azeite no fogo, 

Assumindo a figura 

77 “Dum Mouro, em Moçambique conhecido, 

Velho, sábio e CO Xeque mui valido. 

78 Lhe diz como eram gentes roubadoras 

C® 1® Estas que ora de novo são chegadas; 

Que das nações na costa moradoras, 

Correndo a fama veio que roubadas 
Foram pór estes homens que passavam, 

Que com pactos de paz sempre ancoravara, 

Vénus, protectora dos portugueses, ao prever os perigos que 
vai correr a expedição de Vasco da Gama, dirige um angustiante 
apelo á Júpiter que se apressa a tranquilizar a filha prognosti¬ 
cando 0 brilhante futuro que está reservado aos portugueses, 
na índia: 
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46 “Os Reis da índia, livres e seguros, 

C®. 2.0 Vereis ao Rei potenfe sojugados, 

E por eles, de tudo enfim senhores, 

Serão dadas na terra leis milhores, ,, 

50 “ Vereis a inexpugnábíl Dio forte 

Que dous cercos terá, dos vossos sendo; 'f 

Ali se mostrará seu preço e sorte, í 

Feitos de armas grandíssimos fazendo. 


61 “ Goa vereis aos Mouros ser tomada, 

A qual virá despois a ser senhora 
De todo 0 Oriente, e sublimada 

Cos triunfos da gente vencedora. 

Ali, soberba, altiva e exalçada, 

Ao Gentio que os ídolos adora 
Duro freio porá, e a toda a terra 
Que cuidar de fazer aos vossos guerra. 

62 “ Vereis a fortaleza sustentar-se 

De Cananor, com pouca força egente; 

E vereis Calecu desbaratar-se, 

Cidade populosa e tão potente; 

E vereis em Cochim assinalar-se 
Tanto um peito soberbo e insolente 
Que cítara iamais cantou vitória 
Qhc assi mereça eterno nome e glória. 

O pai dos deuses ao mesmo tempo que prediz a Vénus o 
ínturo glorioso dos portugueses na índia, nranda Mercúrio para 
avisar, em sonho, a Vasco da Gama, que demande, sem demora,, 
a próxima cidade de Melinde cujo soberano dispensa, com efeito, 
i armada lusitana generosa hospitalidade, 
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Ê a gentil pedido do rei de Melinde que Vasco da Garaa. 
relata a história do povo português fazendo-a preceder de brevfr 
descrição geográfica da Europa. 

A dada altura da narração, vem a pêlo referência t 
Dom João II que vai tentar a descoberta do lendário reino de 
Prestes João: 

60 “Esle, por haver fama sempiterna, 

C.o 4,® Mais do que tentar pode homem terreno 
Tentou, que foi buscar da roxa Aurora 
Os términos, que eu vou buscando agora. 

Em 1487, D. João II: 

61 "Manda seus mensageiros, que passaram 
Espanha, França, lla'lia celebrada, ’’ ... 

Um deles, Pero de Covilhã, fez a viagem à índia por terra,, 
•e sabe-se que chegou a Goa. 

64 “Entram no Estreito Pérsico, onde dura 
Da confusa Babel inda a memória; 

Ali CO Tigre o Eufrates se mistura, 

Que as fontes onde nascem têm por glória. 

Dali vão em demanda da água pura 
(Que causa inda será de larga história) 

Do Indo, pelas, ondas dq Oceano, 

Onde não se atreveu passar Trajano. 

65 “ Viram gentes incógnitas e estranhas 
Da índia, da Carmânia e Gedrosia, 

Vendo vários costumes, várias manhas, 

Que cada região produze e cria. 
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Mas 0 monarca a quem caberia a glória de contribuir para 
feipar 0 mito do Mar Tenebroso e do utópico império de 
Prestes João e, destarte, inaugurar a via marítima para a índia, 
é D. Manuel I, justamente cognominado o Venturoso. 

Camões, nesta altura do seu poema, em magnífica prosopo- 
peia, igual à de Adamastor, idealiza que os dois mais notáveis 
rios da índia, o Indo e o Ganges^ etn figura humana, apresen¬ 
tam-se, em sonho, a D. Manuel e prenunciam-lhe dura guerra 
que a aventura lhe vai custar embora, no fim, obtenha vitória. 

71 “Das águas se lhe antolha que saíam, 

Par’ ele os largos passos inclinando, 

Dous homens, que mui velhos pareciam, 

De aspeito, inda que agreste, venerando. 

Das pontas dos cabelos lhe saíam, 

Gotas, que o corpo todo vão banhando; 

A cor da pele, baça e denegrida; 

A barba hirsuta, intonsa, mas comprida. 

72 "D ambos de dous a fronte coroada j 

Pamoa não conhecidos e ervas tinha. 

Um deles a presença Iraz cansada, 

Como quem de mais longe ali caminha; 

E assi a água, com ímpeto alterada. 

Parecia que doutra parte vinha, 


73 “Este, que era o mais grave na pessoa, 
Destarte pera o Rei de longe brada: 
•““Ó lu, a cujos reinos e coroa 
Grande parte do mundo está guardada, 
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Nós outros, cuja fama tanto voa, 

Cuja cerviz bem nunca foi domada, 

Te avisamos que é tempo que já mandes 
A receber de nós tributos grandes. 

74 “ Eu sou 0 ilustre Ganges, que na terra 
Celeste tenho o berço verdadeiro; 

Estoutro é 0 Indo, Rei que, nesta serra 
Que vês, seu nascimento tem primeirq. 

Custar-t’'emos, contudo dura guerra; 

Mas, insistindo tu, por derradeiro, 

Com não vistas vitórias, sem receio 
A quantas gentes vês porás o freio." 

Contada sumàriamente a história do seu povo; 

“...vendo o Capitão que se detinha 
já mais do que devia, c o fresco vento 
O convida que parta e tome asinha 
Os pilotos da terra e mantimento 

despede-se do rei de Melinde com protestos delonga amizade 
■a manda a frota seguir em direcção ao Oriente,j guiada peio 
piloto melindano em que não havia 

“ Falsidade, mas antes va! mostrando 
A navegação certa; e assim caminha 
Já mais seguro do que dantes vinha." 

. Mas Baco, que não descansa, no sea propósito de ver des- 
traida a frota portuguesa, solicita a intervenção de Neptuno, 
deus do mar, que manda soltar os ventos, Levanta-se pavorosa 
tempestade que põe em sério perigo a vida dos navegantes. 
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; A'índia CÁNTÁDA N-OS LÜBÍADÁS " ,2f 


80 “ Vendo Vasco da Garrta que fão perto 
Do fim de seu.desejo se perdia, 


Chama aquele remédio santo e forte 
Que 0 impossíbil pode, desta sorte: 

81 —“Divina Guardaj angélica, celeste, 
Que 08 céus, o mar e, terra senhoreias 
Tu, que a todo Israel refúgio deste 
Por metade das águas Eritreias; 

Tu, que livraste Paulo e defendeste 
Das Sirtes arenosas e ondas feias. 


Porque somos de Ti desemparados, 

Se este nosso trabalho não te ofende, 

Mas antes teu serviço só, pretende? 

O temporal não tarda a amainar 

92 Já a manhã clara dava nos outeiros 
Por onde 0 GangcS murmurandó soa, 
Quando dá celsa gávea os marinheiros 
Enxergaram terra'alta, pela proa; 

Já fora de tormenta e dos primeiros 
Mares, o temor vão do peito voa. 

Disse alegre 0 piloto Mclindano; ^ - 
— “Terra é de Calecu; se não me engano» 

95^ “ Esta é, por certo, a terra que buscais 
Da verdadeira índia, que aparece; 

E se do mundo mais; não desejais, 

Vosso trabalho longo aqui fenece. ” 


Heste moménto dramático em que surge aos olhos dos bra¬ 
vos mariuheiros a índia, terra que sonharam e pela qual pade¬ 
ceram longos e insanos trabalhos, 

“Sofrer aqui não pôde o Gama mais, 

De ledo em ver que a terra se conhece; 

Os jiolhos no chão, as mãos ao Céu, 

A mercê grande a Deus agardecéu. 

H As graças a Deas dava, c razão tinha, 

Que não sòmeníe a terra lhe mostrava 
Que, com tanto temor, buscando vinha, 

Por quem tanto trabalho experimentava, 

Mas via-8c livrado, tão asinha, 

Da morte, que no mar lhe aparelhava 
O vento duro, férvido e medonho, 

Como quem despertou de horrendo sonho. 

As estrofes seguintes extraídas do canto sétimo referem-nos 
a chegada dos portugueses a Caiecute, a melhor cidade do Mala- 
fear e sede do reino: 

16 Tanto que à nova ferra se chegaram, 

Leves embarcações de pescadores 
C.°V11 Acharam, que o caminho Ihc mostraram 
De Calecu, onde eram moradores. 

Pera lá logo as proas se inclinaram, 

Porque esta era a cidade, das milhores 
do Malabar, milhor, onde vivia 
O Rei que a terra toda possuía." 

Nas seguintes oitavas, Camões debuxa, em pinceladas 
rápidas e luminosas, a geografia da índia, a variedade de gentes 
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<iue a povoam, as crenças qoe se seguem entre elas e os reinos 
€itt que 0 $ habitantes se repartem, cora os seus soberanos: 

17 Além do Indo jaz e aquém do Gange 
Um Icrrenp mui grande c assaz famoso 

C.«V1I Que pela parte Austral o mar abrange 
E pera o Norte o Emódio cavernoso. (’) 
jugo de Reis diversos o constrange 
A várias leis: alguns o vicioso (’) 

Mahoma, alguns os (dolos adoram, 

Alguns 08 animais que entre eles moram. 

18 Lá bem no grande monte que, cortando 
Tão larga terra, toda Ásia discorre, 

Que nomes tão diversos vai tomando 
Segundo as regiões por onde corre. 

As fontes saem donde vem manando 
Os rios cuja grão corrente morre 
No mar índico, c cercam todo o peso 
Do terreno, fazendo«o queraoneso. (‘) 

19 Entre um e o outro rio, em grande espaço 
Sai da larga terra üa longa ponta, 

Quase piramidal, que, no regaço 

Do mar, cora Ceilão ínsula confronta ; 

E junto donde nasce o largo braço 
Gangético, o rumor antigo conta 
Que 08 vizinhos, da ferra moradores, 

Do cheiro se mantêm das finas flores. 


(2) DesignaçSo antiga dos Himalaias. 

(3) Vicioso, isto é, não cristtío, 

(4) Península de Malaca, 
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20 Mas agora, de nomes e de usança 
Novos e vários são 08 habitantes; 

Os Deliis, os Patanes, que em possança 
De terra c gente, são mais abundantes; 

Dccanis, Oriás, que a esperança 
Têm de sua salvação nas ressonantes 
Águas do Oange; e a terra de Bengala, 

Fértil de sorte que outra não lhe Iguala; 

21 0 Reino de Cambaia belicoso (‘) 

(Dizem que foi dc Poro, Rei potente); 

0 Reino dc Narsinga (“) poderoso 
Mais de ouro c pedras que de forte gente. 

Aqui SC enxerga, lá do mar undoso, 

Um monte alto, que corre longamente, 

Servindo ao Malabar de forte muro, 

Com que do Canará vívc seguro. 

22 Da terra os naturais lhe chamam Gate, 

Do pé do qual, pequena quantidade, 

Se estende üa fralda estrciía, que combate 
Do mar a natural ferocidade. 

Aqui de outras cidades, sem debate, 

Calecu tem a ilustre dignidade 
De cabeça de Império, rica e bela; 

Samorim se intitula o senhor dela. 

Após a ancoragem da armada no porto de Calecute, foi 
logo mandado um português para dar parte ao Samorim, da 


(5) ActualGuzerate, 

(6) Vijayanagar. 
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íhegada da frota. A figura e o trajo estranho, do raensâgeiro 
salta aos olhos da genté'local ‘ que. acode' a vê-lo ém grande 
número. 

Achava-se aí um maometano natural de Túnis (África), 
de nome Monçaide que, com alegre semblante : , 

íí ‘ ^ - ^ 

"Lhe disse:-“"Quem te trouxe a estoutro mundo, 

Tão longe da tua pátria Lusitana?" 

— "Abrindo (lhe responde) o mar profundo ' 

Por onde nunca veio gente humana; 

Vimos buscar do Indo a grão corrente, 

Por onde a Lai divina se acrecente." • 

Informado por ele de que a corte do Samorim ficava um 
pouco distante aceitando o convite de Monçaide, vai para casa 
deste que lhe serve comes e bebes, Depois o português com 
0 moiro obsequiador regressou à armada onde este foi alegre- 
mente acolhido por todos, a principiar por Vasco da Gama, que 
0 abraçou muito contente por ouvir o. espanhol em que Monçaida 
se exprimia e perguntou-lhe pela “ terra e cousas dela ”, 

30 “Ele começa: —"Ó gente, que a Naíura 
Vizinha fez de meu paterno ninho, 

Que destino tão grande ou que ventura 
Vos trouxe a cometerdes tal caminho ? 


31 " Deus, por certo, vos traz, porque pretende 

Algum serviço seu por vós obrado; 

Por isso só vos guia e vos defende 
Dos imigos, do mar, do vento irado. 
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Sabei que estais na índia, onde se estende 
Diverso povo, rico e prosperado 
De ourò luzente e fíná pedraria, 

Cheiro suave, ardente especiaria. 

52 " Esta província,, cujo porto agora 
Tomado tendes, Malabar se, chama; 

Do culto antigo os ídolos adora, 

Que cá por estas partes se derrama; ^ 

De diversos Reis é, iiías dum só fora : 

Noutro tempo, segundo a antiga fama: 

Saramá Perimal foi derradeiro 

Rei que este Reino teve unido e Inteiro. 

Conta-se que Saramá Perimal abraçara o maometismo e 
tal fervor ganhara nesta crença que renunçiou ao reino e por 
não ter sucessor,, repartiu, entre vários a província, do Malabar, 

55 “ A um Cochim ,c fl outro Cananor, ( L) , i 

A qual Chale, a qual a Ilha da Pimenta, 

A qual Coulâo, a qual dá Cranganor, 

E os mais, a quetii o mais serve e'contenta. 

Um 8ó moço, a quem tinha muito amor, 

Despois qoe tudo deu, se lhe apresenta: ^ , 

Pera este Galecu sòmentc fica, 

Cidade já pOr trato nobre e rica, 


(7) Cananor, Chale, (ÇoulSp, ..Cranganor sâg cidades da Kgrala. 
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S6 " Esta lhe dá, co título excelente 

De Emperador, que sobre os outros mande. 

Isto feito, SC parte diligente 

Pera onde em santa vida acabe e ande. 

E daqui fica o nome de potente 
Çamori, mais que todos dino e grande, 

Ao moço e descendentes, donde Vem 
Este que agora o império manda c tem. 

Monçaíde detem-se a seguir a informá-los acerca da Lei 
4os naturais, isto é, da religião deles e das castas que os 
4ividera. 

37 “ A Lei da gente toda, rica e pobre. 

De fábulas composta se imagina. 

Andam nus e somente um pano cobre 
As partes que a cobrir Natura ensina. 

Dous modos há de gente, porque a nobre 
Naires. chamados são, e a menos dina 
Poleás tem por nome, a quem obriga 

À Lei são mesturar a casta antiga ; 

38 “ Porque os que usaram sempre um mesmo ofício. 

De outro não podem receber consorte; 

Nem os filhos terão outro exercício 
Ôenão 0 de seus passados, até morte. 

Pera os NaIres é, certo, grande vício 
Destes serem tocados; de tal sorte 
Que, quando algum se toca porventura, 

Com cerimónias mil se alimpa e apura. 

39 . 

í “ Mais estranhezas inda das que digo 

Nesta terra vereis de usança vária. 
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Os Naires sós são dados ao perigo 

Das armas; sós defendem da contrária 
Banda o seu Rei, trazendo sempre usada 
Na esquerda a adarga e na direita a espada. 

40 “Brâmanes são os seus religiosos, 

Nome antigo e de grasde preminência; 

Observam 05 preceitos tão famosos 

Dum que primeiro pôs nome à ciência, 

Não matam cousa viva e, temerosos, 

Das carnes têm grandíssima abstinência. 

Somente no Venéreo ajuntamento 
Têm mais licença e menos regimento. 

0 BOTIO informa finalmente que a terra é rica de reenraos 
naturais e, por isso, o comércio prospera: 

í( .. 

A terra é grossa cm trato, cm tudo aquilo 
Que as ondas podem dar, da China ao Nilo. 

Episódios, que constituem ornato . necessário duma epopeia, 
não faltam n“ Os Lusíadas”. Encontram-se, pelo menos, uns 
oito, 0 iltirao dos quais, no Canto X, é o que respeita ao 
martírio de S. Tomé, um dos doze Apóstolos, ao qual coube a 

glória de pregar na índia a doutrina de Cristo, 

Tétis, deusa do mar, findo o banquete oferecido aos 
navegantes, durante o qual Ibès foram revelados os grandes 
feitos dos futuros heróis e vice-reis, entre os quais os de D. João 
de Castro, vencedor de Idalcão (Âdilkan) 


Que castigando vai Dabul na costa; 

Nem lhe escapou Pondá, no sertão posta. 

5'' ■ ' 
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leva 0 Garaa ao cume dum monte donde mostra o Univeí« 
so, em miniatura: 

80 "....... 

Quem cerca m derredor colo rotusdo 
Olobo c sua superfícia tão lisiada, 

É Deus: mas o que é Deus, ninguém o entende, 

Que a tanto o eugenho humano não se estende." 

Mas acrescenta que no Empíreo 

81 “Aqui, 8ó verdadeiros, gloriosos ' 

Divos í®) estão, porque eu, Saturno « Jaiio,' 

Júpiter, Juno, fomos fabulosos, 

Fingidos de mortal e cego engano. 

Só pera fazer versos deleitosos 
Servimos; e, se mais o trato humano 
Nos pode dar, é só que o nome nosso 
Nestas estrelas pôs o engenho vosso. 

Tétis continuando a apontar a Vasco da Gama vários, 
sítios do mundo onde os Portugueses se hão-de salientar pelos 
seus altos cometimentos, refere-se à índia: 

108 “As províncias que entre um e o outro rio 
Vês, com várias nações, são infinitas: 

C“ to Um reino Mahometa, oulro Gentio, 

A quem tem o Demónio leis escritas. 

Olha que de Narsinga o senhorio 
Tem as relíquias santas e benditas 
Do corpo de Tomé, barão sagrado, 

Que a Jesu Cristo teve a mão no lado. 

(8) Divos: imperadores divinizados. No Renascimento os santos 
ioram chamados “ divos 
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Narsinga ou Bisnagar é o reino de Vijayanagar, governad® 
por um monarca hindu, 

109 “Aqui a cidade foi que se chamava 
Meliapor, fermosa, grande e rica; 

Os ídolos antigos adorava, 

Como inda agora faz a gente inica. 

Longe do mar naquele tempo estava, 

Quando a Fé, que no mundo se pubrica 
Tomé vinha pregando, e já passara 
Províncias mil do mundo, que ensinara. 

116 “Chegado aqui, pregando e junto dando 
A doentes saúde, a mortos vida, 

Acaso traz um dia o mar, vagando, 

Um lenho de grandeza desmedida. 

Deseja o Kei, que andava edificando, 

Fazer dele madeira; e não duvida 

Poder tirá-lo a terra, com possantes f 

Forças d' homens, de engenhos, dc alifantes. 

111 “ Era tão grande 0 peso do madeiro 
Que, 8Ó pera abalar-se, nada abasta; 

Mas 0 núncio de Cristo verdadeiro 
Menos trabalho em tal negócio gasta: 

Ata 0 cordão que traz, por derradeiro, 

No tronco, e facilmente o leva e arrasta > 

Pera onde faça um sumptuoso templo 
Que ficasse aos futuros por exemplo. 

112 “Sabia bem que se com fé formada 
Mandar a um monte surdo que se mova, 

Que obedecerá logo à voz sagrada, 

Que assi lho ensinou Cristo, e ele o prova. 
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A grente ficou disto alvoroçada; 

Os Brâmanes o têm por cousa nova; 

Veado os milagres, vendo a santidade, 

Hão medo de perder autoridade. 

115 "São estes sacerdotes dos Gentios 
Em quem mais penetrado tinha enveja ; 
Buscam maneiras mil, buscam desvios, 

Com que Tomé não se ouça, ou morto seja. 
O principal, que ao peito traz os fios, 

Um caso horrendo faz, que o mundo veja 
Que inimiga não ha', tão dura e fera, 

Como a virtude falsa, da sincera. 

114 " Um filho próprio mata, e logo acusa 
De homicídio Tomé, que era inocente; 

Dá falsas testemunhas, como se usa; 
Condenaram-no a morte brevemente, 

O Santo, que não vê milhor escusa 
Que apelar para o Padre omnipotente, 

Quer, diante do Rei e dos senhores, 

Que se faça um milagre dos maiores, 

115 "O corpo morto manda ser trazido, 

Que ressuscite e seja perguntado 
Quem foi seu matador, e será crido 
Por testemunho, o seu, mais aprovado. 

Virara todos o moço vivo, erguido, 

Em nome de Jesu crucificado; 

Dá graças a Tomé, que lhe deu vida, 

, E descobre seu pai ser homicida. 

116 "Este milagre fez tamanho espanto 

Que 0 Rei se banha logo na água santa, 

E muitos após ele; um beija o manto, 

Outro louvor do Deus de Tomé canta. 
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Os Brâmanes se encheram de ódio tanto, 

Com seu veneno os morde Inveja tanta, i 

Que, persuadindo a isso o povo rudo, 

Determinam matá-lo, em fim de tudo, 

117 "Um dia que prègando ao povo estava, 

Fingiram entre a gente um arruído, 

(Já Cristo neste tempo lhe ordenava 
Que, padecendo, fosse do Céu subido); 

A multidão das pedras que voava 
No Santo dá, já a tudo oferecido; 

Um dos maus, por fartar-se mais depressa, 

Com crua lança o peito lhe atravessa. 

118 "Choraram-te, Tomé, o Gangc e o Indo.; 

Chorou-te toda a terra que pisaste; 

Mais te choram as almas que vestindo 
Se iam da santa Fé que lhe ensinaste. 

Mas 03 Anjos do Céu, cantando e rindo, 

Te recebem na glória que ganhaste. 

Pedímos-te que a Deu3 ajuda peças 
Com que 05 teus Lusitanos favoreças. 

E' Tétis continua a falar dirigindo,, a propósito, veemente 
apóstrofe aos Ministros de Deus: 

119 “E vós outros que os nomes usurpais 
De mandados de Deus, como Tomé, 

Dizei: se sois mandados, como: estais 
Sem irdes a pregar a Santa Fé ? 

Olhai que, se sois Sal c vos danai» 

Na pátria, onde profeta ninguém é, 

Com que se salgarão em nossos dias 
(Infiéis deixo) tantas heresias ? 
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E a deusa, uma entidade irreal, prossegue ria descrição 
índia: 

120 "Mas passo esta matéria perigosa 
E tornemos à costa debuxada. 

Já com esta cidade tão famosa 
8e fax curva a Gangética enseada í 
Corre Narsinga, rica e poderosa; 

Corre Orixa, de roupas abastada; 

No fundo da enseada, o ilustre rio 
Ganges vem ao salgado senhorio; 

121 “ Qanges, no qual 03 aeus habitadores 
Morrem banhados, tendo por cwteza 
Que, inda que sejam grande* pacAdores, 

Esta água santa os lava e dá pureza. 

Vê Catigão, cidade das milhorcs 

De Bengala província, que se preza 
De abundante. Mas olha que está posta 
Pera 0 Austro, daqui virada, a coita. 

Chegado ao termo deste desambicioso trabalho, temos de 
cenfessar, com sincera pena, que, embora não nos tenha sido 
possível registar aqui tudo quando “ Os Lusíadas ” contém nas 
suas estâncias em prol da índia, o que aí reproduzimos é 
bastante para nós, os indianos, e especialmcntc, os Goeses, 
sentirmos ufania com o livro que os Portugueses consideram 
como sua Bíblia. 

Não admira, pois, o vivo entusiasmo com que Goa, onde 
Camões se agradou de viver uma dúzia de anos e compôs 
vários poemas, e levou à cena a peça Filodemo, por ocasião das 
festas da investidura do Governador Francisco Barreto, se 
empenhe era celebrar, com singular esplendor, o quarto cente-’ 
nário da morte do “ Príncipe dos Poetas do seu tempo ”, na 
frase do seu amigo e cronista Diogo do Couto. 


LUIS DE CAMÕES 

(Breve Escorço Biográfico) 

Por l(Kse|ô Bmiw 

Sócio da Sociedade de Geografia de Lisboa 
«do Iflstituto Menezes Bragança 






I onga tem sido a disputa sobre & naturalidade e a data do 
nascimento do egrégio poeta épico Português, Luís de 
Camões, que graças ao seu pujante espírito previlegiado 
ocupa um lugai de inconfundível relevo nos anais da história da 
Literatura Portuguesa. 

Tal como sucede com o grande fundador do Império 
Ultramarino Português naa plagas do Oriente, Afonso de AlbU’ 
querque, a sua data exacta do nascimento, bem como o local do 
aeu berço, acham-se envoltos na penumbm, o que concorre 
ainda mais, duma forma quase mística «misteriosa, para o 
maior brilho e fulgor da m plurifacetada personalidade de 
homem e de poeta. 

Quando teria, pois, nascido Luís de Camões P E ondeP 
Eis a pergunta que é geralmente feita pelos estudiosos, assim 
como é feita em [relação a William Shakespeare, o maior dra- 
maturgo de todos os tempos e de todas as eras. 

Nasceu Camões no anò de 1509, no ano de 1517, no ane de 
1524 ou no ano de 1525 ? Parece mais certo que foi em 1524, 
como afirma a grande maioria dos investigadores da história 
da Literatura Portuguesa. Mas, seja assim ou assas, Camões, 
o grande épico, nasceu, viveu e morreu na terra do seu berço, 
legando à humanidade uma das maiores epopeias do mundo. 
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Convicto da sna imorredoura glória « imortalidade, bem- 
«orno da sua pátria amada, ele lançou ao mundo intelectual o 
seu nobre desafio quando disse alto e, bom som : 

Cessem do sábio Grs^o e de Troiano 
ií navegações grandes que fizeram; 

Cak’Se de Alexandre e de Trajano 
A fama das vitórias que tiveram; 

Que eu canto o peito ilustre Lusitano. 

A quem Neptuno e Marte obedeceram. 

Cesse tudo o que a Musa antiga canta, 

Que outro valor mais alto se akvanta* 

E, dito e feito, esse valor se alevantou e cantou, delés-a-lés. 
cora fúria grande e sonorosa, a sublime descoberta do Caminho 
Marítimo para a índia por Vasco da Gama, através dos maros 
nunca dantes navegados e colocou o nome do pequeno Portugal 
no grande panteão da História das Letras Universais. 

Até hoje não descortinamos um acordo cem por cento 
definitivo e categórico acerca das datas e dados importantes da 
vida intelectual do nobre poeta épico e dos seus feitos e faça¬ 
nhas mais notáveis e eloquentes. Parece incrível, mas insondá¬ 
veis são os desígnios do Destino. Os detalhes da sua vida 
achara-se envoltos num manto de mistério. Parece-nos que 
0 seu destino se entreteve a urdir uma conspiração de silêncio, 
p ira que os pósteros, confortrie as suas reacções pessoais perante 
a beleza imarcessível dos seus versos, tecessem à sua volta as. 
mais variadas e caprichosas lendas, para ofertarem à nossa 
simpatia um Camões fabuloso ou desditoso. 

E assim 0 é. Pois, recentemente, o historiador inglês. 
Charles Boxer, numa palestra proferida no Instituto Menezes 
Bragança, classificou Camões como um Kipling Português, 
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poeta do Imperialismo e Colonialismo Lusitano, e afirmou que 
Camões não foi tão desditoso e pobre como se costuma dizer. 
Parece-nos que essa opinião é algum tanto facciosa, pois se 
Camões não tivesse passado pela penúria, a Casa de Vimioso 
não teria enviado o lençol funerário, para o cobrir. 

Foram seus pais, Simâo Vaz de Camões, descendente duma 
família nobre de Galiza, e Dona Ana de Sá de Macedo, filha 
dilecta de Jorge de Macedo. Foi sobrinho de Bento de 
Camões, funcionário graúdo da clássica Universidade de 
. Coimbra. Escreveu o camonista Prof. José Agostinho: “ Nasceu 
Camões no ano de 1509, no ano de 1517, no ano de 1524 ou no 
ano de 1525 ? Parece mais certo que foi em 1524. Também se 
julga que a sua terra natal foi Lisboa, e não Coimbra, Santarém 
ou Alenquer, como alguns afirmam. Foram seus pais Simão 
Vaz de Camões, descendente de Vasco Peres de Camões, fidalgo 
galego que veio para Portugal, no reinado de Dom Fernando I 
e D. Ana de Macedo, filha de Jorge de Macedo." O seu 
■biógrafo Storck também afirma o mesmo. 

É opinião corrente que o grande épico Luís de Camões 
nasceu em 1524, ano em que faleceu o ensigne navegador Por¬ 
tuguês Vasco da Gama. Morreu um herói mas nasceu outro 
herói, que imortalizando o seu predecessor, legou a humanidade 
uma obra de inconfundível relevo e de renome mundial, Os Lu- 
fiadas- A Bíblia Cívica da Nação Lusa. A data memorável 
de 1524 assinala o nascimento do Cantor dfOs Lusíadas e a 
morte do herói desse poema épico. Que coincidência astroló¬ 
gica! Não se sabe ao certo, exacmmente, onde Camões teria 
feito os seus estudos primários. Os seus biógrafos não revelam 
a determinada aldeia nem a escola primária que o poeta tenha 
frequentado quando menino e moço. Mas o facto é que Camões 
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tinha um tio paterno chamado Bento de Camões, funcionário 
da Universidade de Coimbra, em cuja casa o épico viveu 
durante algum tempo, quando estudante. Parece ter frequen¬ 
tado as aulas na Universidade de Coimbra, conforme a opinião 
mais corrente, tendo voltado, porém, a Lisboa, sübitamente em 
virtude das desavenças que tenha tido com os seus familiares, 
mormente com o seu tio Dom Bentò de Camões, que sendo 
frade o teria aconselhado a parar os seus devaneios amorosos. 
Camões parece ter rompido as suas relações de parentesco e de 
amizade com 0 seu tio Bento e regressado à casa, paterna. É 
esta a opinião abalizada de Wilhelm Storck a respeito da sua 
infância académica, 

Indubitável é, porém, que na fase académica, quer seja em 
Coimbra, em Lisboa, em Santarém ou em qualquer outra parte, 
Camões adquiriu graças ao seu esforço intelectual os conhecimen¬ 
tos e noções basilares das diversas ciências, de que deixou rastos 
na sua monumental obra que ê admirada ainda pelos intelec¬ 
tuais progressistas por causa da sua profunda dialéctica. 
Vê-se que ele conhecia o pensamento grego-romano, os traba¬ 
lhos de Homero, e de Virgílio, a antiga literatura nacional, a cos¬ 
mografia e as crônicas dos historiadores de antanho. Possuia, 
era suraa, ura conhecimento sólido e geral que ia aprofundando 
com a sua experiência pessoal. Bem diz Shakespeare : Exper- 
ience is by industry achieved and perfected by the swift course 
of time. O desenvolvimento das suas faculdades literárias ,e 
artísticas deu-se graças à suas múltiplas experiências práticas e 
empíricas da vida quotidiana. Como diriam oa críticos ingle¬ 
ses; “ The volume of Nature was a boók of knowledge to him 
, and life the great University of Learning. ” 

Escreve o Dr. Constâncio Mascarenhas, no seu trabalho • 
literário sobre Camões: “ Toda aquela enorme soma de conhe* 


I 


: LUIS,:DE CAMÕES. ' 43, 

cimentos que o poeta revela na sua obra e que fazem dele o 
mais destacado representante do espírito da Renascença não a 
pode ter ele adquirido decerto, de ciência feita, nas aulas que 
frequentou. Forçoso é admitir, por conseguinte, que adquiriu 
uma grande parte daqueles conhecimentos por autodidatismo. 
E sendo assim, onde é que os adquiriu? Foi no austero remanso 
das bibliotecas públicas ou universitárias ? Teria sido no ambi- 
ente aprazível do seu gabinete de trabalho ou na casa paterna?” 
São interrogações que os investigadores até hoje não puderam 
responder. Na vida de Camões há poucos factos documentados. 
Foi com tradições e conjecturas que os estudiosos tentaram 
preencher as lacunas e ainda hoje procedem do mesmo modo. 
Mas em quase todos os casos é sòmente a maior ou menor pro¬ 
babilidade que levou e leva a aceitar ou declinar afirmações e 
■suposições, é o que diz o seu biógrafo principal Wilhelm Storck. 
Não há portanto fontes seguras para as datas na vida de 
Camões, 

0 que apuramos sobre a infância de Luís de Camões é 
muito pouco. Não existem dados seguros para auscultarmos a 
sua infância. Dizem que foi criado por uma ama muito leviana 
e apaixonada, educado por uma bondosa madrasta, influenciado ; 
por um meio primo teimoso, sobranceiro e valentão, gozando, 
depois, de protecção de um tio sacerdote, douto, venerável, 
ascético e austero, em alta posição social, como aflrraa o seu 

eminente biógrafo Storck. 

Como se vê, a sua infância não foi feliz; parece ter sido 
•como uma daquelas criaturas dura hrohn-home. Perdeu em 
verdes anos seu pai, o qual sendo capitão de um navio, naufra- 
;gOQ na costa de Goa, foi salvo e morreu naqiela cidade pouco 
depois, na opinião do mesmo citado biógrafo. 

’ - Cainõei éra um espírito irrequieto e aventureiro, Era 
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muito sensível à crítica e reagia com brio e violência. Esse seu 
temperamento sanguíneo e arrebatado criou admiradores e 
detractores em sua volta. Devido a sua vontade enérgica e 
dominadora conseguiu um locm standi na sociedade intelectual 
lisboeta do seu tempo. 

As suas “ primícias literárias ” foram duas poesias líricas e 
a sua peça teatral El-Rei Seleuco. Na opinião de Paulo Cra- 
esbeck, Os Amphiimes e Filodemo foram impressos em 1587 
em Lisboa por Affonso Lopez. A primeira edição de El-Rei 
Seleuco foi feita em Lisboa em 1645, como algures afirma 
Storck. Nesta obra os críticos acham uma alusão aos amores 
incestuosos do Rei Dom João III (1S2M557), cognominado 
“ O Piedoso” por ser muito religioso, com a sua madrasta, a 
Rainha Dona Leonor. 

O resultado desta proeza foi algo triste para Camões. 
Após a representação desta peça cheia de crítica mordaz, o Poeta 
teve que fixar a sua residência nas regiões do Ribatejo, pois 
teve que desaparecer de Lisboa, ou por medo ou por desterro 
ordenado pelo Rei. Por essa ocasião'não houve nenhum pro¬ 
cesso de calúnia ou difamação contra o Poeta, talvez para não 
dar maior vulto a esse escândalo da Corte Real Portuguesa. 
Tudo teria sido feito às ocultas, pois o Rei Dom João III era 
rancoroso e dissiraulador. ,E’ bem possível que o Poeta Camões 
tenha sido vítima ÔQ pressure tactics, pois alguns soberanos não 
deixavam de ser soberanos nas suas vilezas. 

Também contra a sua vontade Camões teve que afastar 
da sua querida dama amiga de quem o poeta fala maviosa¬ 
mente nos seguintes termos; 
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vi a imagem e semelhança, 

Suave e venenosa^ 

Que criou aos feitos da esperança, 

Dí quem eu vi depois o original, 

Que de todos os grandes desatinos 
Faz ü culpa soberba e soberana, 

P^^sce-me que Unha a forma humana. 

Mas senti nela espíritos divinos. 

Üm meneio e presença tinha tal 
Que se vangloriava todo o mal 
Na vista dela ; a sombra em viveza 
Excedia o poder da Natureza. 

Como para esquecer o seu passado doloroso, triste e tétrico 
0 Poeta segue para Ceuta ao Norte da África numa expedicdo 
m.!itar, após a permissão do Rei Dom Joâo III, o qual provável. 

mente lhe comuta a pena do exílio pelo serviço militar no campo 

e batalha por nm período de dois anos naquela região Africana. 

Aqui 0 Poeta perde o seu olho direito numa escaramuça com 
OS Moiros. 

Terminado o seu exílio na Ceuta, o Poeta regressa a Lisboa 
e começa a frequentar de novo a Côrte. Mas como volta 
deformado e com pele queimada pelo calor escaldante do 
ardente sol da Afrioa, a sua presença na Côrte Portuguesa é 
vista com certo desdém. Surgiram críticas, zombarias e troças 
em sua volta. Assim invejado, ultrajado e criticado, Camões 
com 0 seu espírito de teimosia afasta-se da Cotte eleva uma 
vida independente e dum rebelde intelectnal. Surge, porém 
um conflito com um moço da Côrte chamado Gonçalo Borges é 
Camões vai parar na cadeia do Tronco. Após algum tempo é 
posto em liberdade sob a condição de ele embarcar para a índia 
em serviço militar. Parece-nos que naqueles tempos de expan- 
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São colonial ultramarina era costume despachar os criminosos e 
os degredados para as índias em serviço militar como “gente 
de guerra", talvez com um ordenado nominal pago pelo Cofre 
da Colónia. 

Camões embarcou com destino a Goa na Nau São Bento 
«orno homem da guerra na Armada de Fernando Alvares Cabral 
em 1553, como afirma o historiador inglês Charles Frederick 
Danvers, no l.° Volume do seu trabalho “ The Portuguese in 
índia". Camões desembarcou era Goa em 1554. 

Durante a sua estadia em Goa, e poeta versejou e com¬ 
bateu. Após a 3 u a chegada a Goa, essa Lisboa -oriental, 
«ncorporou-ae na expedição contra Cherabre. Percorreu como 
soldado ,a costa arábica na armada de Dom Fernando de 
Menezes. Foi ao Cabo de Rosalgate e também para Muscate. 
Mas a história Portuguesa não regista qualquer acto de 
heroismo extraordinário da parte do poeta. Deve ter passado 
por aqui como ura simples soldado raso. Não parece ter 
praticado qualquer acto de bravura oomo Duarte Pacheco 
Pereira, Marechal Coutinho ou Dom Lourenço de Almeida. . 

Se nada fez no campo de batalhas, pelo menos fez prodígios 
no campo de letras. Na índia escreveu bastante apesar das 
suas mágoas e dores morais. Teve vários inimigos ferrenhos 
em Goa, bem como alguns amigos afectuosos como Dr. Garcia 
de Orta que o protegeram do infortúnio e da perseguição 
política. Criticou .severamente o Governador da índia Dom 
Francisco Barreto, escreveu “Disparates da índia", e lançou 
mais outros ataques com a sua pena, que a considerava como 
sua espada. A sua frustração e desapontamento é revelado 
elaramente neste seu soneto: 
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Cá ftêstã Bâbilóiíia, donde ntünã 
Matéria a quanto mal o mundo cria ; 

- Cd donde o puro amor não tem valia, 

Que a mãe, que manda mais, tudo profana, 

Cd, donde o mal se afina, e bem se dana, 

E pode mais que a honra, a tirania, 

Cd, donde a errada e cega monarquia 
Cuida que um nome vão a Deus engana» >> 

Cd neste labirinto, onde a nobresa, 

O valor e 0 saber pedindo vão 
Ás portas da cobiça e da vikm»». 

Cd neste escuro caos de confusão 
Cumprindo § curso estou dã naturem, 

Vê-Sê me esquecerei de ti SiãoJ 

O Destino não lhe permite fugir das garras da “ errada e 
cega monarquia" nem da “ cobiça e ambição, que claramente 
põem aberto 0 rosto contra Deus e Justiça"- Camões é despa¬ 
chado de Goa ainda para mais longe do seu “ ninho paterno 
E’ mandado para Macau, pequena península asiática, a que os 
chineses davam e nome de Ngao-mau, na entrada do Rio de 
Cantão, como Provedor dos Defuntos e Ausentes, Reza a tra¬ 
dição que lá numa gruta, hoje conhecida como Gruta de 
Camões, o grande poeta compôs alguns dos Cantos de 
“Os Lusíadas "Nem em Macau,lhe deixaram era paz. O 
Governador Francisco Barreto, que parecia ser vingativo como 
à tradicional cobra-capelo, movido talvez pelas intrigas dos 
microcéfalos do servilismò, mandou-lhe regressar á Goa, para 
prestar contas ao Estado. Disinteligências entre os Portu¬ 
gueses na índia foram uma das causas da ruina material e 
moral do Império Poriuguês no Oriente. No regresso de 
Macau, sofreu um naufrágio na foz do Rio Mecom. Salvou a 
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sua vida e o seu poema nadando a grande custo, mas perdeu a 
sua doce companheira Dinamene que juntamente vinha com ele 
daquelas longínquas paragens. Camões refere-se a este triste 
naufrágio no Canto X d’Os Lusíadas: 

Este receberá, plácido e brando, 

No seu regaço os Cantos que molhados 
Vêm do naufrágio triste e miserando, 

Dos procelosos baxos escapados, 

Das fomes, dos perigos grandes, quando 
Será 0 injusto mando executado. 

Naquele cuja Lira sonorosa 
Será mais afamada que ditosa. 

O tal Governador Barreto, enfiou-lhe o barrete. Camões 
foi acusado injustamente e sentenciado sem julgamento. O 
Poeta foi encarcerado, e é bem provável que a Canto X tenha 
sido escrito entre as paredes do seu cárcere em Goa, actual 
Velha Cidade 1 

O Vice-Rei Dom Constantino de Bragança, que conhecia 
■os méritos de Luís de Camões pessoalmente e através dos seus 
trabalhos literários, pô-lo em liberdade, o qual movido por 
gratidão dedicou-lhe públicamente uma bela Ode. Ela contém 
um elogio à Dom Constantino e ao mesmo tempo revela a 
miséria e a penúria do poeta injustamente mal tratado por 
alg-uns dos seus contemporâneos. Mas a sua má estrela teimava 
em contrariá-lo. Por causa duma queixa feita pelo seu credor 
Miguel Rodrigues, tão bem metropolitano como Camões, o 
poeta entrou na prisão a que ele chamou "infernal cadeia” por 
dívida não liquidada dentro do prazo marcado. 

Entrementes, governava a índia Portuguesa o novo Vice- 
-Rei Dom Francisco de Coutinho, conhecido como' Conde do 
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Redondo. Gomo este era um bom litérato e apreciava os dotes 
intelectuais do poeta, comutou a pena e lhe mandou em liber¬ 
dade. Para o auxiliar financeiramente o Vice-Rei nomeou-lhe 
fihefe da feitoria de Chaul de que não chegou a tomar 
posse por causa da morte inesperada do dito Vice-Rei, Conde do 
Redondo, que o nomeara. Esse foi mais um choque para o 
desditoso poeta, 

São mui pouco conhecidos os passos da vida de Luís de 
Camões durante a governação do Vice-Rei Dom Antão de 
Noronha. Ao mesmo tempo as coisas em Portugal já não' 
corriam devidamente. Ia-se intensificando cada vez maia uma 
espécie de letargia entre a Metrópole e as Colónias. Os fumos 
da canela e da pimenta dos índias já tinham narcotizado as 
consciências dos seus governantes. Convencido porventura da 
inanidade de todo o esforço honesto para a regeneração da 
'sociedade irremediàvelmente atolada naquele vício que para o 
seu espírito se afigurava o mais execrável defeito, o seu mais 
veemento desejo, a sua ambição suprema, deveria ser o regresso 
imediato à sua ditosa pátria, 

Com 0 fim de regressar ao seu "ninhopaterno’’ Camões 
embarcou numa caravela em 1560 com destino a Moçambique 
guiada pelo Capitão Pero Barreto. Também em Moçambique, 
n pobreza 0 acompanhou, e no dizer de Diogo do Couto " aquele 
príncipe dos poetas do seu tempo... comia de amigos. E para 
embarcar para o Reino lhe ajuntamos os amigos toda a roupa 
que houve misterAssim chegou a Portugal em 1570 após 
uma ausência de uns 17 anos, o desditoso Poeta levando consigo 
apenas "Oa Lusíadas”. 

Naqueles tempos dos Reis Católicos existia em Portugal a 
censura Eclesiástica, pela qual todos os trabalhos a serem pu¬ 
blicados tinham de ser prèviamente censurados e aprovados, 

7 
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Maita paciência e muita justificação deve ter sido necessária da; 
parte do autor “ d’Os Lusíadas ” para conseguir a dita aprovação 
para os efeitos da publicação “ d’Os Lusíadas ” na íntegra, sem 
quaisquer mutilações dos episódios históricos, românticos, crí* 
ticos e outros. Foi aprovada a publicação de " d’Os Lusíadas' 
pelo censor Rev. Bartholomeu Ferreira em 1571,6 em 1573 o 
soberano Dom Sebastião concedeu-lhe a tença anual de 15.000 
réis, como recompensa da sua preciosa obra épica. 

Durante longos oito a novo anos, após a publicação 
“ d’Os Lusíadas ’’, e insuficiência pecuniária da tença real, o 
grande poeta Camões viveu de esmolas que o seu íiel e dedicado 
escravo Jau pedia de porta em porta para o seu sustento. 

Camões sempre entristecido e moralmente chocado com a 
morte prematura da sua querida e idolatrada Natércia, finada 
quando ele andava pela índia e desgostoso pelo roubo do 
manuscrito do seu livro Parnaso, sentiu agravar o mal cardíaco 
de que padecia. Adoeceu numa casinha pobre no bairro dè 
Mouraria nos subúrbios da antiga Lisboa, tendo à cabeceira a 
sua mãe muito velhinha e alquebrada de forças. Em 10 dè 
Junho de 1580, Camões, o príncipe dos poetas do seu tempo, 
exalava o seu último suspiro, uns meses antes de as tropas 
espanholas, sob o comando do Duque de Alba, pisarem o solo 
sagrado da sua querida pátria. Mandou*lhe a nobre Casa de 
Vimioso 0 lençol funerário.^ ^ ^ 

Poi sepultado na Igreja de Nossa Senhora de Santana e ò 
fidalgo Dom Gonçalo Coutinho mandou colocar uma modestá 
lousa com os seguintes diferes: 

Agui fa% Luís fm 4e Cumõés, 

Príncipe dos poetas do seu tempo, 
fmupohreeiniseràvelmente, 
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Eloquente epitáfio que dispensa comentários sobre a vida 
social portuguesa daqueles tempos! Que dolorosa ironia do 
Destino para aquele Herói do Parnaso Português que legou ao 
nobre povo luso uma obra que brilha como um farol auriful- 
gente, onde crepita, viva, eterna e imorredoura, a chama da 
Pátria Lusa I 

O mais emocionante evento, hisíórico-literário do presente 
ano será indubitàvelmente a celebração do 4” centenário da 
Morte de Luís de Camões, projeetada pela magna Comissão 
Organizadora do dito 4“ centenário, com estudos analíticos, 
históricos, conferências, simpósios, etc,, etc. sobre Camões e 
sua obra. 

Esse Instituto Goes de Alta Cultura—Instituto Menezes 
Bragança—que no decurso de mais de cem anos da sua gloriosa 
existência, publicou em Língua Portuguesa trabalhos literários 
e científicos dos seus distintos sócios, oferece deste modo a sua 
contribuição para exaltar a memória do nobre épico Luís de 
Camões e a sua imortal epopeia que cintila eternamente entre os 
máximos poemas épicos do mundo. 
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Pode um desejo imenso 
Arder no peiío íanlo, 

Que à branda e à viva alma o fogo intenso 
Lhe gaste as nódoas do terreno manto, 

E purifique em tanta alteza o esp’rito 
Com olhos imortais, 

Que faz que leia mais do que vê escrito. 

Que a flama que se acende 
Alto tanto alumia 

Que, SC 0 nobre deseio ao bem se estende 
Que nunca viu. a sente claro dia; 

E lá vê do que busca o natural, 

A graça, a viva cor, 

Noutra espécie melhor que a corporal. 

Pois vós, ó claro exemplo 
De viva fermosura, 

Que de tão longe cá noto e contemplo 
Na alma, que este desejo sobe e apura; 

Não creiais que não vejo aquela imagem 
Que as gentes nunca vêem, 

Se de humanos não têm muita vantagem. 

Que, se os olhos ausentes 
Não vêem a compassada 
Proporção, que das cores excelentes 
De pureza e vergonha é variada; 

Da qual a Poesia, que cantou 
Até 'qui só pinturas, 

Com mortais fermosuras igualou; 


h 









BOLETIM DO INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 

3 e nSo vêem os cabelos 
Que 0 vulgo chama de ouro, 

E se não vêem os claros olhos belos, 

De quem cantam que são do Sol tesouro; 

E se nâo vêem do rosto as excelências, 

A quem dirão que deve 
Rosa e cristal e neve as aparências; 

Vêem logo a graça pura, 

A luz alta e severa, 

Que é raio da Divina fermosura, 

Que na alma imprime e fora reverbera, 

Assi como cristal do Sol ferido, 

Que por fora derrama 
A recebida flama, esclarecido, 

E vêem a gravidade 
Com a Viva alegria 
Que misturada tem, de qualidade 
Que da outra nunca se desvia; 

Nem deixa üa de ser arreceada, 

Por leda e por suave 
Nem outra, por ser grave, muito amada. 

Ê vêem do honesto siso 
Os altos resplandores, 

Temperados co doce s ledo riso, 

A cujo abrir abrem no campo as flores; 

As palavras discretas e suaves, 

Das quais o movimento 
Fará deter o vento e as altas aves; 
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Dos olhos 0 virar, 

Que torna tudo raso, 

Do qual não sabe o engenho divisar 
Se foi por artifício, ou feito acaso; 

Da presença os meneios e a postura, 

O andar e o mover-se. 

Donde pode aprender-se fermosura. 

Aquele não sei quê, 

Que aspira não sei como, 

Que, invisível saindo, a vista o vê, 

Mas pera o compreender não lhe acha tomo; 
O qual toda a toscana poesia, 

Que mais Febo restaura, 

Em Beatriz nem e'rn Laura nunca via; 

Em vós a nossa idade, 

Senhora, o pode ver, 

Se engenho, e ciência, e habilidade 
Igua! à fermosura vossa der, 

Como eu vi no meu longo apartamento, 

Qual em ausência a vejo. 

Tais asas dá o desejo ao pensamento 

Pois se 0 desejo afina 
Uma alma acesa tanto 
Que por vós use as partes de divina, 

Por vós levantarei não visto canto, 

Que 0 Bétis me ouça, e o Tlbre me levante; 

Que 0 nosso claro Tejo 
Envolto um pouco o vejo e dissonante, 
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O campo nâo o esmaltam 
Flores, rnas só abrolhos 
O fazem feio; e cuido que lhe faltam 
Ouvidos pera mi, pera vós olhos. 

Mas faça o que quiser o vil costume; 

Que 0 Sol, que ein vós está, 

Na escuridão dará mais claro lume. 


LUÍS DE CAMÕES 

por José Rangel 

Discürso proferido na sessão solene comemorativa 
do Quarto Centenário da Morte de Luís de Camões, 

. realizada no salão nobre do Instituto Meneies Bragança, 
em 14 de Junho de 1980. 

Senhor Dr. João Pereira Bastos, Embaixador de Portugal 
na índia, 

Senhora Dr.*" Rita Pereira Bastos, 

Senhor General Vassalo e Silva, 

Senhor Cônsul-Geral da Itália em Bombaim, 

Senhor Speaker Froilano Machado, Presidente das Comemo¬ 
rações Camonianas, 

Minhas Senhoras c meus Senhores: 

U MA GLORIOSA EFEMÉRIDE sc comemora. Em Portugal, e no 
Mundo de expressão portuguesa, extensivo a núcleos que 
se dedicam ao cultivo do Português, vera de se celebrar o 
IV Centenário da Morte de Luís de Camões, o imortal vate luiitano. 

“ Mudam-se os tempos, mudam-se as vontades ", disse Camões. 
Porque razão se comemora com retumbância a morte de uma 
figura, excelsa embora, da época de Quinhentos? Que é que 
representa a obra do Poeta português para a actualidade contem¬ 
porânea? Qual a projecção nacional e internacional da sua men¬ 
sagem? 

É sabido que Luís Vaz de Camões, — cortesão e boémio, 
^Trinca-Fortes", e senhor de uma cultura ampla e profunda, bebida 
na obra dos mestres portugueses, nomeadamente Pedro Nunes, 
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João de Barros c Castanheda; e nas de Peírarca, Garcüaso 

e Boscan, Bernardo Tasso e Sannazzaro; c dos autores 

clássicos como Virgílio, Horácio e Ovídio —, parte para a índia 

no ano de 155S, toma parte em expedições militares, e.de aí se 

dirige para Macau, onde tem o cargo de “provedor-mor dos defun- Q J 

los e ausentes”; cm 1ã59 volta para Goa, e nessa viagem sofre 

naufrágio, na foz do rio Mecom, em que perde a sua amada 

Dinamene\ consegue, porém, salvar o seu tesouro literário 

Os Lusíadas. Durante a sua estada cm' Goa mantém relações de 

amizade cora Garcia de Orta, o sábio-naturalista de Colóquios 

dos Simples e [Drogas da índia, a quem dedica uma Ode, que , 

abre os Colóquios; em 1569 desembarca em Moçambique, onde 

continua a trabalhar no seu manuscrito, e lá priva com Diogo do 

Couto, 0 continuador das Décadas da Asia; em 1570 chega a 

Lisboa, e 2 anos mais tarde, cm 1572, sai a público o seu 

Os Lusíadas. Morre em 1580, com 56 anos, tendo à beira a sua mãe 

D. Ana de Sá de Macedo, D. Gonçalo Coutinho, que redigiu o 

epitáfio para a campa, e o seu fidílíssimo António (o escravo- j 

-confidente malaio Jau). 

A preocupação biografista ou do inventário de fontes, dos j 

ensaístas do passado, pendendo, por vezes, para conjecturas roma- [ 

nescas, fundadas no anedótico, dá lugar a orientação marcadamente i 

antibiografista na crítica contemporânea, que utiliza “meios c ins¬ 
trumentos de investigação, adequados sob o ponto de vista episte- 

mológico. heurístico e metodológico, que permitam analisar a com- '' 

plexidade das possíveis relações existentes entre ‘ os mundos dos 
textos literários e o mundo empírico’. ” É a renovação dos estudos 
camonianos, executada s o b os auspícios do modelo estruíuralista 
representado por autores cimeiros como Oreimas, Jakobson, Fou- 
cault, Todorov, Barthes e Lacan. 

A obra de Camões divide-se em duas partes: a Lírica e a Épica. 

Na Lírica, 0 Poeta se ergue como o mestre dos Sonetos, Odes, 

Canções. Elegias e Éclogas; tendo cultivado também os tradicio- . 
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nais géneros da medida velha, dentro da tradição do Cancioneiro 
Geral, como a redondilha, o vilancete, a esparsa e a cantiga. 

A sua obra lírica se espraia por vários tópicos, que exprimem 
as vivências que a realidade lhe suscita. 

1) Transforma-se o amador na cousa amada - Tema de 
cunho filosófico, que há suscitado profundos estudos dialecticos. 
Observa um notável crítico que este soneto manifesta a necessi¬ 
dade que Camões tem não só de enunciar o seu complexo mundo 
interior, mas também de o entender, de sobre ele ‘congeminar . 
fazendo apelo às categorias mentais que a diversidade de corren¬ 
tes filosóficas do seu tempo* na ebulição cultural que o caracte¬ 
rizou, lhe punha áo alcance. 

2) Ã Natureza- ma familiar aos poetas dos Cancioneiros 
medievais, que se exprime na famosa Canção-Manda-me Amor 
que cante..., “em que se misturara as coisas da alma cora as 
coisas da Natureza, descem as entidades do Céu ate junto das 
coisas da terra, e há como que uma fraternização em que por 
pouco ae não confundem.’ 

5) Vida, wceasante mdsm expressa no maravilhoso 
sonelo- Erros meaa, má fortma, amor ardente que para o. 
grande poela Eugênio de Andrade; "'Erros', ‘má fortuna' e 
'amor ardente' se conjuraram pnra fazer daquele alto espírito do 
Maneirismo europeu uma das figuras mais desgraçadas da via- 
.sacra nacional, Por 'erros', talvez se possa entender um cris- 
lianísslmo arrependimento daquele marialvismo da sua luventude; 
a 'má fortuna' nSo pode ler sido sendo a de ter vivido num 
lempo em que Portugal 'era uma casa sem luz era matéria de- 
Insiruçaes', e se preparava laiidlcamenle para abandonar todas 
as suas guitarras nos campos de Alcácer Quibir; quanto ao ‘amor 

ardente' - não foi o próprio Camões que se mostrou dividido 
entre o límpido apelo dos sentidos e toda uma platonizante teoria 
de amor bebida era Pelrarca e Santo Agosliuho '? 
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Outros tópicos são a Morte e Deus. 

Também Camões se assinala, além de poderoso satírico dc 
Dispardtea da índia, como um gfrande comedlógrrafo, embora sem a 
altura do lírico e do épico. São os seus Autos, sendo de realçar 
0 Auto dê Filodmo, que fala dos amores de Duriano e Solina, 
representado em Goa, na festa de investidura de Francisco Barreto, 
como governador do Estado da índia, realizada em Goa, em 1585, 
embora o entrecho da peça cm nada se relacione com tal facto. 

Se Pcírarca teve a sua Laura, e Dante a sua Beatriz, Gamões, 
0 grande amoroso que m rana faa vàriamente ardia, 
leve diversas musas inspiradoras, sendo as mais citadas: D. Gata" 
rina de Ataíde, a Infanta D. Maria, filha do rei D. Manuel, (sendo 
uma delas, a Naféreia), D. Isabel Tavares e D. Francisca de Ara» 
gão. Rcccntemente, sai da penumbra mais uma diva do Poeta: 
p. Joana de Noronha, filha dos Condes de Unhares. Além 
destas, as já celebérrimas Dinamene c a Bárbara escrava, 

Embora famigerado pela sua boémia sensual, “homem que 
prelibou todos os gozos supremos da terra", na frase ática dc 
Aquilino Ribeiro, no excelso Poeta, como opina o penetrante 
ensaísta António José Saraiva, “o tema de um amor'impossível, 
demasiado alto para o seu baixo desejo, é constante na sua obra 
(...). É na distância que o amor se apura, que o gesto cristalino, 
imaterial, revela toda a sua beleza.” Daí que António Sérgio 
sublinha “a raiz metafísica da sua poesia amorosa”, e jacinto do 
Prado Coelho fala do Poeta como “ Um lírico do transcendente " 

Para se ajuizar do seu génio lírico, é ler os seus sublimes 
sonetos: Alma minha gentil] Ãqueia triste e leda madrugada; 
Que poderei do mundo }á querer ] Sete ams de pastor. Quando 
de minhas mágoas; O fogo que na branda cera ardia; ’ e a» 
Endecias èBárbara] Coifa debeirame]Junto dum seco, 
fero, estéril monte ; Perdigão perdeu a pena] Ardê por Oalateia, 
branca e ioura; Pode um desejo imenso] Desconcerto do Mundo ; 
etc., e as admiráveis redondilhas Sôbolos rios que kso, inspiradas 
nos Salmos de David. 
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Meus Senhores; 

Para o grande Mundo da Cultura, Camões é conhecido ,pela 
sua epopeia Os Lusíadas, cujo acontecimento central é o Descobri¬ 
mento do Cdminho Marítimo para a índia, por Vasco da Gama, 
que para a crítica moderna é o seu tema de primeiro plano. O 
poema épico que é constituído ds 10 Canto», foi concebido e 
escrito quase todo no Oriente, pois, como afirma com a sua 
autoridade de Mestre o Prof. Doutor Álvaro Júlio da Costa Pim¬ 
pão, “...fossem quais fossem as meditações do Poeta sobre o 
assunto—, 0 Poema, tal como o temos, começou a tomar forma em 
1554 ou pouco depois (...). Infelizmente, Storck terçou armas 
pela criação de dois poemas: um, histórico, elaborado ainda cm 
Portugal e cm Lisboa e de que o Poeta teve quase prontos os 
Cantos 111 e IV, c, depois, a epopeia marítima, em que vem entretecer- 
-se a história do Reino. Mas isto, a meu ver, é destruir a unidade 
dos Cantos III, IV e V, que constituem a narrativa dos feitos do 
Reino ao rei de Mclinde e inserem-se na epopeia marítima. Tal 
narrativa tem muito pouco de histórica : foi sobretudo ideada peio 
Poeta. Camões aproveitou muito bera o momento cin que aparece 
pela primeira vez um xe\ amigo, o dc Melinde,, para iniciar a 
narrativa épica desde as origens até aquele momento em que 
chegou a Melinde. Não se,vê como se podem separar estes três 
cantos e inserir os dois primeiros numa epopeia do Reino." 

Para a exegese moderna, Camõis não é apenas o autor de 
Os Lusíadas ; cie próprio é uma das suas personagens mais ilustres* 
Éo que dizem grandes críticos contemporâneos, como Jorge de Sena, 
que assevera: “Camões escreveu para cantar e glorificar o seu 
inundo e para celebrar-ae a si mesmo, compensatòriamentc", 
E Eduardo Lourenço, num estudo apresentado em Pari», descreve 
a automltincação do Poeta, “rinvention heróique dc soi". 

É nesta Unha di pensamento, — sem contudo renunciar a 
informes biográfico» e estudo de relações literárias — qu® elabora 
0 seu magistral estudo sobre Camões, esse camoniata de alta 
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craveira intelectual, continuador na cátedra universitária desse 
òutro grande camonista que foi o Prol José Maria Rodrigues, 
Refiro-me ao Prol Hernâni Cidade. 

Escreve ele: “Erguer aquele grandioso monumento pedra a 
pídra, que é como quem diz estrofe a estrofe, sob tal variedade 
de climas morais, e entre tantas hostilidades das circunstâncias, é 
na verdade realização só possível aos que alguma coisa herdaram 
do varão Justo de Horácio, aquele que se mantém de pé, mesmo 
sob.as ruínas do orbe estatelado (...). 

“Mas não é por esta aderência à vida, por esta lucidez com; 
que a observa, que um poeta plenamente se realiza. O que lhe 
dá entre os homens a singularidade, é a altura do sonho, a visão 
poética que nos mais geniais cria o mito, frequentemente visão 
luminosa, síntese compreensiva dos factos significativos, mas 
dispersos, de todo um panorama de História (...) 

“ O Português é apenas um continuador, atrevido mais que 
nenhum, das audácias com que os homens têm vindo, pelos tempos 
fora, a quebrar os estatutos, os vedados términos, a que os deuses, 
— ou sejam as forças da Natureza — os tinham submissos. Aó 
poema é lhe curto o epíteto de nacional. Nenhum outro no tempo 
mais eloquentemente faz a indirecta exaltação do Homem, através 
dos temores e protestos das forças telúricas que ele vai subju- 
fando." 

É esta, também, a tese desse “ grande pesquisador e camo- 
flistadamais profunda e inteligente erudição" que foi o Prol Jorge 
de Sena. Atestam-no estudos modelares como A Poesia de 
Camões, ensaio de revelação da dialéctica camoniana; Ã Estrutura 
de Os Lusíadas”, ^ 1 , II, Hl- IV i Camões: Novas Obser¬ 
vações acerca da Sua Epopeia e do Seu Pensamento] “Os 
Lusíadas” Comentados por M. de Paria e;Sousa (inlrodução 
crítica), etc, É um Camões bem diferente", nem da direita, nem 
da esquerda, e muito menos imperialista, mas, como diz Sena, 
"um livre e audacioso espírito, do Portugal eterno, sonhando com 
liberdade, dignidade, honestidade e justiça.” 
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Analisando magisíralmcnfe Os Lusíadas, pondera Jorge de 
Sena:"... a epopeia de Camões é um grande poema, não só por 
ser a obra-prima máxima jamais escrita na língua portuguesa, 
mas porque transcende, para o seu próprio tempo c para o nosso, 
as limitações aparentes que tanto contaram para que tivesse sido 
considerada uma obra-prima. Por certo que a expansão portu¬ 
guesa foi uma excepcional aventura; por certo que mudou a face 
do mundo, Mas celebrá-la, mesmo com todos os dons do génio, 
não teria sido bastante para fazer da epopeia uma obra universal.” 

, Meus Senhores: 

Portugal foi uma nação marítima. É o Mar que a fez grande. 
É através dele, que se repartiu em pedaços pelo Mundo. 

Fernando Pessoa, o genial poeta de Mensagem, di-lo nestes 
versos eternos: 


O mANTE 

Deus quer o homem sonha, a obra nasce. 
Deus quis que a terra fosse ioda uma, 

Que 0 mar unisse, Já não separasse. 
Sagrou-te, e foste desvendando a espuma. 

E a orla branca foi de ilha em continente, 
Clareou, correndo, 'até ao fim do mundo, 

E viü-se a terra inteira, de repente, 

Surgir, redonda, do azul profundo. 

Quem te sagrou criou-te português. 

Do mar e nós em ti nos deu sinal. 

Cumpriü-se o Mar, e o Império se desfez, 
Senhor, falta cumprir-se Portugal! 
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Minhas Senhoras e mm Senhores: 

Não é em linhas fugidias, que a imorfal obra de Camões 
pode ser fixada, pois ssria, como diz o Poeta, limitar a água do 
mar em tão pequeno vaso, 

É por esta nótula crítica, sucintamente elaborada na tição 
dos Mestres contemporâneos, que sobrepõem o artista ao homem, 
a crítica estética à historicidade da pessoa, que eu modestamente 
me associo às grandes homenagens que no Mundo da Língua 
portuguesa se tributa ao Poeta Camões, que viveu em Goa por 
quase três lustros, essa Goa, que, orgulhosamente parcela da 
índia, jamais esquece o que de perene deve a Portugal. 

Que 0 IV Centenário da Morte de Camões, seja como que a 
ressurreição da bela Língua Portuguesa em Goa, agora que foi 
assinado, em Lisboa, o Acordo Cultural, a abrir um novo horizonte 
de ridentes promessas, vincando, destarte, uma política cultural 
de cunho ecuménico, que teve a sua soberba expressão, no nosso 
grande País, em génios como Tagore e Nehru, e expressa, para 
Portugal, por este belíssimo poema de Miguel Torga : 

AMBIÇÃO 

Meu canto, bafo da terra, 

Não pára, não tem sossego. 

Nestes campos do Mondego, 

Nas serras de Trás-os-Monfes, 

Cada vez quer maia pureza 
E largueza 
De horizontes. 
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Cada vez vem de mais fundo 
E quer chegar mais aiém; 
Cada vez quer mais aiguém 
A ouvido 
E a repetido, 

E a enriquecêdo, também, 

Cada vei deseja ter 
Mais força de inspiração, 
Mais poder de encanfação. 
Mais iivre sinceridade. 

E ser, nessa Uberdade, 

Héiiío de comunhão 
Do mundo, da humanidade. 










Poet Gamõiis 

-A great poet but a disillusioned romantio - 

by Olmoho Gomes 

T he slings and arrows of ill Fortune thwarted his every 
move. His bold amorous forays turned out to be short- 
lived and abortive. He plunged passionately in and 
out of love, pouriíig forth his heari-rending emotion in beautiful 
lyries addressed to the earthly muses he drew ínspiration from, 
But the great love Luis de Camões dreamed of and nurtured 
in sublimated creations of a magnificent order, eluded him pal- 
pably till the end of his life bristling with troubles and vicissitu¬ 
des, A part of this life was lived on Goan soil, where now stands 
his life-sizé statue. in Old Goa, an offer subscribed by the 
leadera of “Diário Popular”, a Portuguese national daily 
pablished from Lisbon. 

However, there was a crowning compensation for his wordly 
íailures that provided him some solace in his dying days, Pfis 
masterpiece of an epic “ OS LUSÍADAS ” had been published 
and accorded national recognition. The King of Portugal 
deigned to grant him a modest annual pension, though hardly 
enongh for a decent living. Camões was later acclaimed as 
the poet of national resurgence and the day of his death declar- 
as the national day of Portugal. He is ranked ás one of 
the best epic poets of the world, ‘paripassu’ with Virgil,Dante, 
Kalidasa and Shakespeare. The fourth centenary of his death 



on lOth June, 1580, at the probable age of 56, is being celebrated 
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with great pomp and eclat all over the Portugaeae-speaking 
world comprising besides Portugal, Brazil, Angola, Mozambique, 
Guinea-Bissau, Sâo Tome e Príncipe, Cape Verde, Macau, 
Timor and last but not the least in Goa where he lived and 
loved. 

A sterling product of the many-splendoured Renaisaance 
which fired the Creative minds of Europe in varied fields of 
human endeavour, Camões imbibed deep from the variegated 
fount of knowledge available in his time. He was well abreast 
of curfents in contemporary literature in other European 
languages and had acquired profound knowledge of the classics 
of Greek and Latin, especially of Virgil, whose ‘ Aeneid’ forraed 
the model for his “ Os Lusíadas His wide traveis forced upon 
him by dint of circumstances, his compelled participation in 
battles he had not bargained for and the excruciating suffering he 
underwent through his odyssey of a life, sharpened his intellect. 
He never lost heart, though the melancholy enwrapping it comes 
out loud and clear through his moving poetry. 

The exact date and place of his birth have been shrouded 
in mystery. While some claim that Luís Vaz de Camões was 
born in Santarém, where his mother hailed from, others put it 
in the City of Coimbra, where his great-grandfather Vasco, a 
poet of sorts, came from, A grandson of Vasco called Antão 
raarried D. Guiomar Vaz da Gama from the family of the great 
navigator Vasco da Gama, of which union was born Simdo, the 
poet’s father, who settled down in Lisbon. Based on some 
contemporary evidence, aiithoritative sources assert that Luis 
was born in Lisbon on 23rd January, 1524, this date arrived at 
after a great deal of discussion and research including recourse 
to astrology. 

The poet’s father, Simão, is reported to have been to India^ 
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as captain of a vessel which shipwrecked off Goa but Simão 
swam ashore on a rafter and saved himself. He later died in 
Goa. His mother described varioasly as Ana de Sá ot Ana de 
Macedo, was of gentle desceat, of Santarém, Others State that 
Ana de Sá who rec«ÍT»d a peniion from the King was the step- 
niother and not the mothíí ®f the poet. 

Luis de Camões spent his childhood in Lisbon where hc 
had his early educatíon. Later he moved over to Coimbra, the 
intellectnal northern city of Portugal, where he lived for a 
considerable period of time, He is said to have frequented the 
University there, though his name does not appear to figure in 
the official rolls of that institution. During his stay there he 
must have helped himself to the immense repository of know¬ 
ledge that City is famous for, as in his literary works he reveals 
enormous erudition which could not have been acquired with- 
out long years of study. For, besides the humanities Camões 
gives evidence ofan in-depth knowledge of history, geography 
and astronomy, besides Greek and Latin cultures, and even 
acquaintance with theological matters. 

, It was in the northern town of Mondego that young Luis 
became infatuated with the ‘‘green-eyed damsel ” which is a 
recarrent theme of his charming “ redondilhas" (roundelays). 
These early compositions struck by the magic wand of first love, 
give an indication of the great promise held out by the budding 
poet. The critic José Maria Rodrigues traces these oft-recurring 
“ green eyes’’ to a cousin of the poet called Isabel Tavares, 
She had fallen head over heels in leve with him and was nat- 
urally heart-broken when Luis left for Lisbon in 1545. Isabel 
wept bitterly her sorrows sitting on the banks of the river 
Mondego passing by that tewn. 

After concluding his education, Luis de Camões did not 






BOLBTIM DO INSTITÜTO MENEZES BRAGANÇA 

find it difficult to make hia debut in the Roya) Coart in Lisbon. 
For he carne of noble blood though impoverished, and his fame 
as an accomplished poet had already made the rounds of Lisbon 
society. He was also a protégé of the First Count of Linhares 
and of the future Duke of Aveiro. lere he was privileged 
to be in attendance at the “ soirées ” of the Palace of Santa 
Clara where the presíding goddess was the beautiful Princess 
D. Maria, youngest daughter of King D, Manuel and sister 
of the then reigning monarch, D. João HL It has been 
suggested that it is she whom the poet refers to with admiration 
in a sonnet addressed to his follow-poet João Lopes Leitão, 

Once in the heady atmosphere of Lisbon, Camões forgets 
his first lovQ. The “ green-eyed damsel ” is now eclipsed by a 
luminous figure which hovers over, torments yet inspires the 
Work of his lífetime, The issue of theidentity of thewoman 
who fatally gripped the heart of Camões till the virtual end 
of his earthly aojourn, which appeared to have been settled once 
for all, has been raked upmnce again and is apparently not yet 
defínitively clinched. Based on his address to her ín one df 
his “Rimas” (Rhyraed Poems) as ü^atêma^ Which Wastaken 
to be the anagram of Catarina, it was all along interpreted that 
it was D. Catarina de Ataíde, a ladydn-waiting of the then^ 
Queen of Portugal. The amotous overtures Camões is 
supposed to have made to this dame of the Court, dragged him 
into all sorts of difficulties and worsened his plight which was 
not very happy. In apite of the higher protaction he counted 
on, fortune had been adverse to him ín the Court, as he was 
known to be quarrelsome and a philanderer, very much envied 
and fought against by mediocrities. His enemies exploited 
what they called the audacity of a man financially poor though 
rich in talent and character. D, Catarina de Ataíde, besides 
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being à lady-in.waiting at the Palace of D. João III, had noth- 
ing to talk about in termí of wealth. 

But m«re reccnt well-documented research, espseially that 
of the distingüished critic José Maria Rodrigues sopported by the 
noted poet Afonso Lopei Vieira, points to the more probable 
theory that it is Priacsas D. Maria that is thefated Lady, 
the guiding Muse of the poet It is of course true that Camões 
does not mentio» her by name anywhere, and he could not have 
dared do it,'for she was the sister of the then reigning monarch, 
the puritanic D. João III. But the terras in which the 
poemi apparently referring to her are composed and the tra- 
•vails h^ endurid, laid by him at the door of his beloved, become 
incomprehensible if this conjecturc is not admitted for basis. 
This theory also does not give final certainty, bat the available 
evidence in favour of the strong. preponderance of probability 
of thePrincess’ love for him or, vice- veria, would tend to 
explain several dark corners in th« life of the poet. 

H* might have expreiscd his lüVe biazenly in so raany 
words or by an ardent twinkle in his vivacious eyes or indirect 
' gestures which might hiave aroused the displeasure of the Prin- 
cess. These indiacretions on his part and the acandals in the 
‘ Coúrt' inWvinghira led’to his expulsion from it. The hapless 
loverin Camões would in moonlÍt night8,.whili joy reigned in 
the salons of the Palace of Santa Clara, hang around its walls 
'with the earnest desire of catching a glimpse of her through 
the window or her shadow on the walls or at least to listca to her 
' silvery voice. Caught in the act perhaps, he was hauled over the 
coais and exíled for it, to Ribatejo, a rural demesne. Gn this 
' setback in his young life, the poet weeps ardently his love-lorn 
feeíings and takes up his pen to write one of the loveliest aonnets 
.'of Portugueseliterature.^ V L ; ' : 
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The exile of Ribatejo did not snaff out his irrepressible 
spirit. He could bear for long the pangs ,of separation frotn 
those “limpid eyes”. Returning to Lisbon, yet fearing dire 
«onsequences, he pleaded with the King to allow him to exchan- 
ge the exile of Ribatejo for a posting to the foiward area of 
Ceuta in North África across the sea, where he could fight for 
the country and possibly distinguish himself in some heroic 
deed. This petiíion was granted by the King through the 
intervention of his protectors and he left for Ceuta in 1549. 

For a time Ceuta did not provide him any fulltime occupa- 
tion nor excitemen t to make his stay there for two years in 
any way different frora Ribatejo. The adventures he had con- 
jured up, did not materialize. Instead, there only petty 
skinmishes. The monotony of such an uneventful and boring 
life and the taunting memories of his beloved were so dilacerat- 
ing that he attempted suicide. What saved him from it was an 
alarm of an attack frcm the Moor. Camões fought against 
them valiantly, losing in the bargain his right eye. The 
reports about his valour that he thought would reach back home, 
provided him the stimulus to live the rcst of his allocatcd exile, 
with the hope that it would assist him to further his worldly 
designs before his beloved. But he was dísillusioned with the 
turn of events that followcd. 

Camões returned from exile to Lisbon in 1549. It is 
known that another lady-in-waiting of the Queen, D. Fran- 
íte de Aragão asked him for verses, for shewas one of his 
inamoratas. To her the poet addressed before and after his 
tour of the East, some poems in the form of roundelays and 
sonnets. But the other ladies paid him less attention now, as 
he had lost one of his eyes, on account of which his face had be* 
■come disfigured, He was very much distressed, with the door» 
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of the Court barred against him, ridiculed by the ladies, poor 
and without an occupation commensurate with his status. 

In these depressing circumstances he took to the company 
of p.enniless youths who settled in duels by the sword certain 
disputes which rhetoric did not easily resolve. On the feast of 
Corpus Christi in June, 1552, Camões was involved in one such 
duel in which he wounded badly the King’s equerry, Gonçalo 
Borges. As a eonsequence of this rash act, Camões was inçar- 
cerated for nine months in the city jail and might have climbed 
up to the hangman’s noose putting an end to the unfolding 
genius, had not the wounded gentleman got cured with .relative 
facility and been raagnanimous to grant pardon to his aggressor, 
The poet was set free on consideration of his petition to that 
effect, on the intervention of his highly placed protectors, 
However, he was freed on condition that he should forthwith 
leave for the East to serve in índia, for which he was mo.st 
grateful, as he could not live freely in Portugal where all his 
dreams had foundered on disillusion. 

In March, 1553, Camões embarked on the ship "Sâo 
Bento To see him off at the quay of Lisbon there appeared, 
among others, his first love, Isabel Tavares, the “ green-eyed 
damsel ” of a cousin, at this time marrled. The voyage passed 
off without anysignificant happening, It provided him, how¬ 
ever, with first-hand observation of the “secrets of nature” 
which he was later to describe so knowledgeably in his “ Os 
Lusíadas ”, He landed in Goa, the then opulent capital of the 
Portuguese Eastérn Empire in September, 1553. Here also he 
found detractors as in Lisbon but admlrers and friends as weii, 
the most distinguished of the latter being the eminent physician- 
scientist Dr. Garcift de Orta. 

Very much homesick and taken up by the memories of his 
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sweetheart, Camões plunged into intensive writing and fíght* 
ing whenever he had the opportunity. Hardly three months 
after his landing in Goa, he was compelled to leave as a soldíer 
on an expedítíon against the King of Cambay. A year and a 
half íater, on haating the sad news of the demise of Prínce João 
and D, António de Noronha, hls protectors, he left on a cruiser 
for the Straits of Mecca. 

During the expedition meant to fíght the Arabs, Camões 
wrote in his melancholic strain perhaps one of the most beauti- 
fui pieces that came from his pen, the song which begins. with 
these words : “ Near a dry, wild and barren hill He return- 
ed to Goa and had time for íove on its languid soil, He sang 
in poems the graces of a lady he was enamoured with there; 
whom he calls Nise (Nisha may be) and also composed round- 
days dedicated to the “ barbarous (wild) slave ” from Goa. 

While he to©k time off for love, he found hiraself involved 
in all kinds of controversies. The small-minded men around 
him envied and fought him as they did in Lisbon. Camões 
aggravated the hostilities by his strong sense of justice and his 
satirical bent of mind. He larapooned with ferocity the mal- 
administration of Goa Governor Francisco Barret© in his 
“ Disparates da índia ” (Blnnders of índia) and in “ Sátira do 
Torneio ” (Satire on the Tourney). His credíts of brave soldier 
and great poet, author of “ Canção da Banda” and other lytic 
and satirical poetry besides a play “ Füodemo”, were to him of 
no-avail. He had resigned to view himself as a failure in life. 

As a result of his satirical writings, Camões was expelled 
t0 the Moluccas where he took part in battles with the aggres- 
sive tribais of the area. While there he fell passionately in love 
with a girl he refers to in poems addressed to her as Dinmene. 
She is variously identified as a Chinese girl or some Indian of 
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Portuguese blood or some lady in Portugal to whom this cryp- 
tonym possibly refers. The fact is that Dinaraene inspired in 
the poet one of the profoundest passions of his amorous life, 
as some of his sonnets attest, He took her along with him from 
Moluccas to China (Macau) where hewas later posted with 
the uncanny designation of ” Chief Purveyor of the Defunct 
and the Absent ”, and later brought her to Goa with him. 

The sweetened exile, as he calls the posting of Macau, last- 
ed for two years, dating back to this period the legend that was 
projected later of the Macau Cave as his picturesque stndy 
lapped by the waves of a marvellous sea. Some recent scholars 
aver that this theory of the Cave is a myth. In the meantime 
the roving Inspector of Macau accused him of being an icono- 
clast. Camões had to accompany him as a prisoner to Goa 
where he was called upon to explain his deportraent, if not sen- 
tenced to undergo ignominious punishment. 

The voyage by sea, in which Dinamene, his sweetheart, 
accompanied him, was calm up to the mouth of the Mekong 
river on the Cambodian coast. Here the ship was assailed by 
a terrible atorm, which resulted in shipwreck. The poet is 
reported to have jumped into the sea, holding aloft, according 
to legend, the incomplete manuscript of the immortal epic 
“Os Lusíadas”, which he is supposed to have begun writing 
in Goa, 

He lived in Cambodia for some time and only in 1560 land- 
ed back in Goa. We do not have sufficient information on 
the manner of life lived in Goa later by the poet. It is known 
that fínally he had managed to make friends with the Goa» 
Viceroy D. Constantino de Bragança to whom he addressed' 
the second octave complaining of “ unjust misery ” he was under- 
going. Bragança’s successor Count of Redondo also took 
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Camões under his wing and his innocence was established in 1562, 
as a consequence of which hewas set free frora impnsonment. 
Thanks to these two Viceroys he had his debts paid off and he 
was employed in the Goa Government administration, becom' 
ing a clerk to the Viceroy. 

Camões had by this time completed the manuscript ofhis 
“ Os Lusíadas and longed to leave Goa and return to the land 
of his birth, “Os Lusíadas" meaning the Feats of the 
Lusitanians, derives its name from Lusitania, the Latin name for 
Portugal. The theme of the epic which follows in the footsteps 
of Virgirs “ Aeneid ” is Vasco da Garaa’s voyage round the Cape 
of Good Hope on his way to discover the sea-route to índia. 
Camõ.esl weaves into his stirringly resounding narrative the 
whole proud history of the Portuguese people, highlighting the 
most important episodes therein in meraorable stanzas of over- 
whelming imagery. This masterpiece is divided into ten 
CííMÍos, containing 1102 stanzas of octaves (eight lines each)^ 
rhymes occurring in the first, third and fifth, the second, fourth 
and sixth, and the seventh and eighth, The epic has been transia- 
tedjnto 11 European languages includingGerman and Russian. 
The best known English rendering of “ Os Lusíadas ’’ is by Mickle. 

Seven years Camões languished in Goa again in his. 
unsuccessful attempts to secure a ticket back home, Finally, the' 
generosity of a ship’s captain made it possible for him to go free' 
of charge up to Mozambique. While he lived there waiting for 
a passage home, he gave finishing touhes to “ Os Lusíadas ” for 
publication. Here it was that his compatriot, thehistorian Diogo 
do Couto, who carried forward the writing of “ Décadas- 
da Ásia", chronicles of João de Barros, and was later to become 
Chief Record-Keeper of Goa Archives, found him “so poor that 
he lived off friends.", and writing a lot in a book he was 
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j):reparing entitled ‘ Parnassus of Luís de Camões ’ of great 
erudition, doctrine and philosophy, which was stolen from him. 

Camões diserabarked in Lisbon as a pauper. With a 
view tobring about an improvement in his economic situation, 
he eagerly sought out his remote relatives, especially the deacen- 
dants of the Gamas who should have had moving reasons to 
welcome the singer of “ the illustrious Gama who takes from 
Aeneas the fame But he was received only with coldness 
and indifference. He then thought of resuming his relations 
with the lady D. Francisca de Aragão to whom he had ded- 
icated some lovely poeras. But his hopes were dashed when he 
heard of her marriage and departure to Germany, 

The only comfort in this sinister conspiracy, was the publi¬ 
cation after two years of waiting and approval by the Inquisi- 
tion, of his outstanding achievement, “ Os Lusíadas', and the 
grant of a pensionary allowance by the King. 

But Camões, depressively saddened by the fading away 
of all that he loved, especially the death of his beloved, and 
now terribly upset over the theft of his “ Parnassus", felt deter- 
ioration in his heart-stricken condition. He took seriously ill 
in a poor house in the Mouraria quarter of Lisbon, Keeping 
vigil over him was only his very old mother. He had to be 
removed to the Hospital where his illness aggravated, He passed 
away there deprived of love and affection which he himself had 
given to his country in abundant measure. His funeral clothes 
were sent to him by the Vimioso House and he was buried 
obscurely in a corner of the cemetery earmarked for the poor. 

It was only after his death that Portugal realised the great- 
ness of towering literary achievement and this realisation could 
not have come at a more appropriate juncture, For the Portu- 
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guese nation was then degenerating, debilitated by the love of 
luxury, despising the dignity of labour and simplicity of life. 
Even patriotism was down to its lowest ebb ever, the country 
having gone under Spanish rule, for want of an heir to the 
throne. During these troubled times, “ Os Lusíadas ” uplifted 
the low raorale of the people, reviving patriotism in them, which 
ultimately led to the overthrow of the foreign yoke. It demon- 
atrated to everyone that there was no death for a country like 
Portugal whose sons had baen the authors of great and heroic 
deeds. Camões was enshrined as the Symbol of Portuguese 
nationhood in a raverent apotheosis of hís great achievement 
by a grateful nation. 


GLIMPSES OF THE KONKANI LANOUAGE 
AT THE TURN OF THE 16TH C. 


IV 

PERVERSION OE PROIWNCUTION 
AND MEANING OF WORD9 

By Prof. L. A. Rodrigues 

Member, Institute Menezes Bragança 

A 11 living languages evolve by undergoing changes through 
perversion not only of the phonetic spelling but also 
of the real sense of their vocablei. This happens, for 
instance, wíth the European Romanic and Indian Prakrit lan- 
guages, descended from Latin and Sanskrit respectively, which 
long siace are dead languages, and as such insusceptible'of 
farther evolution, as they are not spoken in commen life. 

The languages, dealt with by the Jesuit padres in their voca- 
búlaries by the end of the 16th. c., one is Romanic, the Portu¬ 
guese, and theother Prakrit, the Konkani, both ãt different 
stages of developraent because of the difference of their ages j 
fhile the former just steps in its adolescence, thelatíerhad 
aftained its lexical and syntactic plenitude. As the primitive 
Romance of Portugal (a dialect of Latin) was being metamor- 
phosed into an independent and adult language, similar tran- 
sformatiqns had developed the Konkani into a perfect idiom 
by this time. 

Thereafter, the perversion of the Konkani continued.. A 
comparison between the use of words as recorded in the above 
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vocabularies, and the present one of the same vocables, shows 
quite an interesting modification in the vocal sound as well as 
in the aense which often happens to be not only differerit but 
evtn opposite to the original. 

The Mowing list of a few hnndred vocables, picked from 
the Works of the said padres^ iilustrates sufficiently the above 
mentioned perversion the Konkani language has undergone 
since the arrivaí of the Portuguese missionaries; in Goa in the 
16tih. c, to the last quarter of the 20th. c.: 

1. Ohuz (adj.)“wild, unbridled, v. g. obuz paddo (wild 
buli), Presently it is said abm, hence to àbuz zala (he 
became wild). This perversion is probably caused by the 
confusion with the Portuguese word Abuso (n) meaning 
abuse, misuse, So obuz and abuz are etymologically two 
different words with different meanings, Another Kon¬ 
kani term for wild ís opoU. 

2. Obhovit-' unjust; oôAawí—unexpected, v. g. obhavit 
ievn mojef podâkm (it happened tome unexpectedly; 
obhavit vortota (happens what should not). Presently: 
ohhait ~ with no fault, v. g. obhait mojer ghatkm ( I was 
accused innocently). 

3. Acíy — beginning; afc — in the beginning. Afomb- 
beginning; arombim - in the beginning. Ont — end; 
owiííw — at the end, Presently: cídíw — before, formerly; 
orowô — beginning, origin, So adim changed slightly 
the meaning; afowô turned into OW&. 

4. Odistt (adj.), odmstt (n)— invisible; fate, destiny. 
Presently it means generally misfortune. 

5. Addambo{n) - wooden slat of door. Presently lome 
people say it addamo. 
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6. Addamof'-^^U m, Pres': also addandor, kattandor. 

7. Ogsííddf- eye lash. ^m :ashtti,askiUi. 

8. ièddo-mouth waterlng. aunddo, anddo. 

9. OM - shame. Pres: common sense. 

10. Okher —letter of alphabet, Pres: general! okhsher. 

11. 0/goíí — naughty. Pres: olkoth — mean, Here there 
is some perversion both in sound and in meaning. 

12. Aios - bad moods, Pres: allos, Allsoi - laziness, 
Pres: alkai. 

13. Ollnni “ saltless. Pres: also oinni, umi. 

14. AZ/oy - wooden plankforpressingploughedfield, Pres: 
olloy. 

15. Alkondo - a pulse, Pres; osanddo, ovsanão> 

16. OUap — preparatory tune just before a collective singing. 
Pres: oddop — disorderly collective singing. 

17. Andllo — blind. Kurddo — one eyed, squint. Pres; 
kudd'dão —h]inà. The two words are confused into same 
meaning. 

18. Andlknvh, v, g. pavs andUaita — rain clouds are form- 
ed. Pres: pavs andta, manddta. There is perversion 
of vocal sound. 

19. Angvonn—vow. iwgown - yard, court. Pres; many 
people use flwgowíí for ííOTCJ and yflfd. 

20. O/iní&AíZy — affection. Pres: also 

21. Om -tight. Pres: also ow. 

22. OsovidíW — in absence. Pres! also osoZZíw. 
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23. isfo — shelter. Pres: also asor, addsor, 

24. Oso io - come here. Pres: many Salcete people say: 
isho. 

25. Atam “ now. Pres: in Salcete also antam. 

26. Atfeg - desire; atreimk " to desire. Pres: otré^ 
ofrehnk 

27. Av - potter’s furnace. Pres: also: fire for roasting 
cishew nuts. 

28. Ojirn - indigestion. Pres; also ojin. 

29. Boddai - fantasy. Pres: vanity. 

30. Bogol - side (ofaperson), Pres: boglek io --oome 
near. 

31. Bíiíígoío~sodoraite. Pres: also- effeminate. 

32. BaUantar - delivery (childbirth). Pres: ballonUr, 
banllter, banvter, 

33. Ballamor - m\á cã.t hombilmazor), Pres; 

belmazor, bilmazor, 

34. Bapãdo-çoot fellow. Pres: bàbddo, bailo; bapudda 
- helpless. 

35. Bomôoí'( n)—similarityi &oyííôofoÃo ~ similar. Pres: 
alho barabor, barabotcho of the same company or age. 

36. Bhrant - fear. Pres: also bhirant. 

37. BhoUto - a certain one. Pres: hholto — a different one, 

38. Bembaro mucus. Pres: bembro, bembar, 

39. Benãorl - a certain parasite (plant) — Pres: also 
bendol, bendor. 
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40. Betto -- idle. Pres: also bestto - with no purpose, simply. 
{Behar - with no occapation). 

41. fíiodáoÃ — seed»cocoanut, Vm:biâdok. 

42. Bhmndd — riiangosteen, Pres: also bhindd. 

43. Bhiramhutti — cicada, grasshopper. Pres: bhinrbuUh 
bimutti, 

44. Bontho - plug for filling hole. Pres: plug v.g.6 o»í/ío 
ghalta; or the hole itself, as bontho podãla. It is a 
perversion resulting frotn confusion between means and 
end, and thus the word has two meanings in differeat 
contexts. Other word for plug is gudà'ddo. 

45. BAowádí - hunting (probably because hunting im^gWtd 
walk, as hkonv means going round, bhonvonk - to walk). 
Pres: hhonvddi — walk. 

46. Bhfom — lethargy (of fever). Pres: also bhom 

47. Buddkulo — small clay pot. Pres: also burhlo 

48. Bulhando — bulb like onion, Pres '.bukando 

49. Bunead — foundation of building. Pres: in Salcete also 
guneaá. 

50. C/tonw - wig (used by women). Pres :ctowor 

,51. CÃowwíZ - wound. Pres:cAoífd. 

52. Chinchovlo snuff, i. e. charred part of a wick. Pres; 
also chuchulo, 

53. DoUodr, dollodrponn poverty, misery. Pres: dolldir, 
dolldifponn, 

54. Doria, âorio - sea. Pres: also doiro in Salcete. 

55. Dosunn - a red flower. Pres: 2 .ho doshinn. 
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56. Dkorom, dhom— grpund, hence dhornir ** on the ground. 
Pres: also dhonir. , , 

57. i)íík«—liquor shop. Pres: •“ any sbop. 

58. Doí^tówgií/Í - tail paddy. Pres: 

59. DumoU -‘ úmh.&á corn havingsomegrains to be threshed 
once again. Pres: âuvoll (Mollunk-to thresh). 

60. DMí^g — compound wall. presidííWg 

61. Dhmn — dish-wash. Pres: dhonn. 

62. Dãep — spadeful of earth. Pres: depo, depilo, 

63. Ddhor — dead cow meat not fit for human consumption. 

64. Galfuãd - giil (of fish), heB: galpudd 

65. — wasp, Pres: also 

66. Gorob ~ crumb, kernel. Pres i girop, gir. 

67. Gorenk - to angle (,fish), Pres: also gqmvk 

68. Gora - need,. Pres: 

69. Ghoironv — M. Pres: also g/ioíVow, gÃoí^QW. 

70. Ghoillo simpleton, idiot. Pres: gouio, ghoUio: 

71. GAoí/— gulp. Pres:gWí'' 

72. GoUovlo “ neck of pot. Pres: also goUulo 

73. Go/—lap. Pres :go^. 

74. Qofo — string of palm leave stem. Pres: gopo, 

75. Gopin - sling (for hurling stones). Pres: gofin, 

76. Ghomni - inoto. Pres: also goroè. 

77. Guddllanvk, guttUanvk — to wrap. Pres: also gmitllanvh. 
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78. Guddllo — bundle., Preai guUlhptnUllo: ' 

79. Gudãvem - stack of corn. Pres: kuddemt gulUs (in 
South Goa). 

80. GMíídthief. Pres: naughty. . 

81. GunUhunli — to thread, to string. Pres : gunthmk. 

82. Gupt ™ secret, Pres: also guU, 

83. Halondd — side, hip. Pres: handd, hence bhurgeak 
hunddif müTiiú — to hold a child on the hip. 

84. Hkgoll skill, ability. Pres: attention, It is a perver- 
sion of meaning. 

85. Hirponnem -- rake. Prés : also nirponnem. This is a 
perversion of sound. 

86. Huddudão unquiet. Pres: ullullo 

87. Hmhar — vigilant, alert, hence hushar rav — be alert; 

(Sushar - reasonable, expert). Pres: Hushar smart, 
V. g. hushar bhurgo — smart boy. 

88. Hoirum — snake. Prea: herutn. 

89. Astik - rich. Pres: astig 

90. Druboll — poor. Pres: durboll. 

91. GmA " customers. Pres: gírf 

92. Hizddo impotent, barren. Press also hinzddo. 

93. Kodãtor - worn mat, Pres: htor. 

94. Kallki - jaundice. Pres: kakoi Kamin is also largely 
used. 

95. K'(tW " mercy. Pres: toí#,/íA#. 
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96. Kameriam - wcedera (women). Pres: women labourers 
in general. 

97. Komm — by raeans of. Pres: vorvim ; it is a perversion 
of vocal sound. Other vocables with same meaning then 
used were: vorourii vikhim, karnnem. 

98. Konam (suffix), v. g./o ailo ÃoM/w-as soon as he 
comes. Pres: to ailo Una, Perhapa it is a confusion of 
hnam with ki na which means or not, 

99. Kanovlo — ear^wax. Pres: lianulo, 

100. Kapodd - cloth. Pres I women’s clothes like sari. For 
cloih is luftott, which formerly meant piece of cloth, 

101. Koronddo — rain coat of palm leaves, Pres: knddo. 

102. Karaful — cl ove, Pres: lialafur, 

103. KorUi “ cocoanut shell. Pres: also MU, 

104., Korvoll ™ flank (of a person). Pres: koddvoll 

105. KosU — labour, Pres: also pain^ snffering, 

106. KoUhinn — hard rigid< Pres: difficult, 

107. Kovonn^ konnwho. ?m:knn. 

108. Kavato cocoanut sapling. Pres: also kovato^ kovto, 
kavto, 

109. Kovitv — poem, Pres: kovita, 

110. Khoddanvh •— to obstruct. Pres: addanvk, 

111. Khak, khako arm pit. Pres: lihak, hank, 

112. iíÃo//- threshing floor. Pres: Ao//, 

113. Khanddum —* breach (in a bund). Pres: also handdm, 
Other Word for breach is khavtUm. 
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114. Kharvõ i^),, - fi3hQrraan^. Pras: íAto. 

115. íCAo/AAoío - boiling. üiohtiMo. 

116. Khinnttenk- to gtoyíh^n, ?m'.jmUenk, 

117. Khovoll - 8cale (of fish), Pres: holk. 

118. iíofo/í --boil. Pres; toí/í/. 

119. KenspulU — boíl. Pres: U^pulli, kensoi. 

120. ÍCAcWí — mockery, ?m',khehdday 

121. Kintti Bcmm, Vm‘.kinnanUi, 

122. Killocknni^ Unnochnni — scream of child. Pres: killonck 

123. ““ to sprout (seed). ?m-,kirlonk 

124. Afíf» — ray of sun. Pr 0 a:al 6 oAm. 

125. feisAíf - Bplinter. Vm\Usor, 

126. Kuiro - pup. Pres: dog. 

127. Kolkndir - rat. Pres: kolmdir, kolindur. 

128. Kuthombof - coriander. Pres: kothmifi. 

129. hollow paddy. PrÊs:w&. Other word is ;^o/. 

130. Kumbostoll - hunch (of ox). Pres: kumbator, 

131. Kunkuàâ&o — lomoiMi, kuhuso, 

132. Kullnnem — earthen pot. Pres: also kunnem. 

133. Kmnombi -• a tribe of labourers. Pres: kunnbi- 

134. . AfwWíhip. Pres :W. 

135. &/co - piece. ?m:kuddko. 

136. Khmttmk-- to pluck (fruit). Pres: to steal fruits, 
to limp. ; 
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137. leg (of table, etc.). Pres: also//ín • 

138, 

.139, LwAwlc " to wash anus. Prea: 

140. LzmtJOM — harvesting. Pres: also niww. 

141. Uachi - heap of palm leaves, Prea; also mach, 

142. Magam (adv) - afterwards or formerly. Pres: magam 
tempãf ~ in time of Wise Kings (of the Bible). 

143. Magidar, magildat^ mgüder - back door of the com- 
pound. Pres: maidor ~~ back part of the house. 

144. Malli “• upper storey (of house). Pres: also malloi 

145. Manddkhuriam chomkonk — to crawl on hands and knees. 
Dhimbkhuriam vochonk “ to walk on the knees, Pres : 
ddukhriam vochonk — to crawl on hands and knees, 

146. sluice-way. Pres: ?m/íííos, Other word then 
and now; mus, 

147. Maddel - palm grove, Pres; palm liquor. Other preseht 
vfotàifBnni, 

148. Modest “ raediator. Pres: Portuguese influenced people 
think it is modesto — modest. 

149. Monddoll ^ yolk (of egg), Pres: miuldoll 

150. Mofl^ morlo - woven palm leave. Pres: mol, molo, 

151. ilíÃomdfifefa banana for frying. ?m‘,moidd6k6lkm 

banana from Moida (a village of Bardez), 

152. Miml — chilli plant, Pres: niml 

153. Muddmb^pmpk. hnimutmbf muromb, 
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Mudd 'dar — destitute, penniless. Pres: ru/fian^ perhaps 
from mudd which means mde. 

155, MuWkomoll ~ face. Pres: mukhamoll 

15S. Mumof (m) — hot ashes; munvor (n ) •“ mosquito. 
Later *. by some confusion of thetwo vocables, mmmor (n) 
means mosquito, for which other words then and novr 
are: kimus, zollar. 

Í57. iJííífifíd — tender palm petlole. Pres: moro«dd. 

158. Mustaiti — iools. ?m\mustaiki. 

159. j^aroll, narl — cocod^ml Pres: «aW, «a/. 

160. Nem — excavation around a tree base. Pres: also lem, 

161. jiVíb ” excuse. Pres: also/i&. 

162- — to hide. Pres: 

163. Afíste/io, sMí *“ whetstone. VtQSishanni. 

164. Nithu — sputum. Pres: also luti. 

165. iV«sdo-tit-bits like fish, pickle, etc. to give taste foi 
food. Pres: mistem, nistôm--iiú, Other word then 
and now: maslU. 

166. PíTgeí " scoop-net. Víes\pager. 

167. Matie panvk— to bury a corpse. Pres: matie lanvk. 

168 . Pdlond, pannond — public road. Pres: also pandd 

— way for water. 

169. Pallnnem - c: 2 .ák. painnem,pmnem, 

170. Pdlo - obedience. ?m:paU. 

171. Powfd — fifteen. Pres: also ^owdm. 
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172. Ponk — melting of sugar. Pres: pont. 

173. Thontto - lame of hands. Pres: Jame of legs. Other 

wordsfor lame oflegs then and now: longddo. 

174. Portomem ~ loin cloth called langot. fmipontomem- 
Other words ; kastii, mimem (obsolete), langott, 

175. Patih — hd.ck. Pres: also/(ííí. 

176. Pííwí/íi - plait of woman’s hair. Pres:/a/í/Aí. 

177. Po/íVo — dry leaves. Pres:^o/fo. 

178. PanvUi — projecting border of roof. Pres: panvnni 

179. Foíí/asearch. Pres: beneíit, use. 

180. Fakandd — ím. fokandd. 

181. FoííAí - alum. Pres : also/oí/r/K 

182. Peltodd - other bank (of river). Pres: also poltodd, 

183. PiddtoU - a sweet water íish. Pres: piioll, 

184. Pinddenvk ~ ecchymosQB (dark staín on skiti caused by 
rupture of blood vessels as result of contusion), Pres; 
Unãdenvk, kinnenvk, 

185. Poto/íA — to inflame (fire). Pres: dilsoperenk. 

186. Pirxemk —to ooze water from earthen pot. Prej; 
tixenvk, 

187. PonvUem - bead. Pres'. also ponvnnem. 

188. Foí/í/m “ seasoning with condiment. Pres: also/ o/ííí. 

189. Fopanvk -to hQd^t. fapanvk. 

190. Progottamk to publish. Pres: porgottmk. 

191. Pmy— age, Pres: 
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192. Pma — people. Pres: porza> 

193. Pfí/sA —fathom. Pres: ^íís. 

194. Pwíí — filling material as sand, mud, etc. Pres: also 

puti. 

195. lat kt - troiibles, V, g. Hea sonvsarache iat iaUntlò 
siiUlom-- l am íree from troubles of this world. Pres: 
ratt, hence sornsatacheo ratUo — troubles of the world. 

196. RazamvaUo ~~ myrobalan. Pres: mamvallo, 

197. Razangom — yard. Pres: mangonn, 

198. Rokodd, rokoddo ~ clean, ready, v, g. rokodd lekh dikm 
“ gave ready money. Pres: rokddo — soon, quick, 
hence foAddo ío - come soon. 

199. Revox — oy!l ?m\fevez,mz. 

200. Rilího native soap. Pres; rinttho *- a fruit used as 
soap. 

201. Sij//m-martin (a bird), Pres: sa//on, sa/Wí. 

202. SawíW“spices. Pres: some people in Salcete use this 
mtá íot cofiander 

203. So/ícAo/“ generation. Pres ísowso/. 

204. Shankenk — to curdle. Pres: shinkenk, 

205. Shonkirem, shenkarem — crest of cock. Pres: shenkemt 

206. Sarn, saronn — broom. Pres: sarom^ san. 

207. S«//í — umbreila of thistle leaves. Pres: also santlk 

208. Sovnmmn - sea-gull. Pres: sonvier, 

209. Sovonk — to curse, to insult. Pres: also to scold* 
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210. Shellavmh shellonni - vihMe. Pres: also sheknv ( in 
Salcete). 

211. Shenavt^Shenvot-àtylmeoíhw^nzitee, Pres:alsQ 
shenot, 

212. Shi - portion of cereais heaped in a vessel over brim, 
V. g. shi homnk - to fill a vessel by heaping; shi moãdunk 
- to measure by striking heap, Pres: also su, 

213. Shinv - lion. Pres: also shiv. 

214. Shiflo — chameleon. Pres; also shik Other word: 
tiopio, sherdão, 

215. Shintm — hmhoo twig. Pres: also shirem, shiraniti 

216. Soííííw» — cocoanuthusk. Pres: also so»rt. 

217. Soji wheat flour. Pres: sweetmeat of rice, wheat, etc. 

218. Dukall - unprodactive time. Pres: cüwM ^famine. 
(SwW/“"feríi]e time). 

219. SwítAoíí “ prawn. Pres; sí/»go/í. 

220. - to shine. ?íes:d}sochokhoknh, 

221. To//o//í — palm (of hand). Vm\ tallot,< 

222. Tolhollenk^ bhuken, tanen^ votan, etc , ioHvollta suífer- 
ing by extreme hunger, thirst, sun, etc. Pres: toUmolknk. 

223. TorndhakUo - youngster. Pres: also íornaUo. 

224. Tast - tín basin for washing feet, Pres: tost ““ copper 
basin for washing dishes. 

225. jT/íowí — carpenter or mason, sw/ííf - carpenter;/í/ro» 
chHami - mason, Pres://row* - carpenter. 

226. Gortoí ■—fruit plucking stick. Pres: also Other 
word then and now: UnMdi 
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^27. spot, stain. Pres: íAffclz, 

^28. Tí-ííwôo»» “ petiole or base of fruit. Vtes: turbonn 
« y. g.kazuchem turbonn. 

22Q. Tmm - grass, straw. Pres: tonn, 

230. Voddo kind of thin flour cake. Pres: also vollo. 

Z31 . Vagonni — centipede. Pres: also gonn in Salcete. 

232. Võgt - tirae. Pres: wgoL 

233. Võllkhunk- io know, to recognize. Pres: also ío wük 
in Tiswadi. 

234. ValUi — whiteant hill. Pres: also whiteanU 

235. Vattmk— to grind. Pres: also vantimk, y^hich also 
means io distribute. 

236. Tantim egg, Pres: also tantem. 

237. Zotem - apair, hence vhannachem zotem-' a pair of 
sandals. Pres:sandal, 

238. üdkadde búisunk — to urínate. Pres: also to defecate', 

239. Vigormk — to melt. Pres: vigollonk. 

240. Villong - naked. Pres: mgUo. 

241. vifzonk, V, g. shit vimlam — rice is cooked badly. Pres: 
also izonk. 

242. ü las - ]oy, Pres: sigh (of sorrow). 

^43. Uma({) - kiss. Pres: umo, umanv (m). 

244. Umollshik ~ yearnings. Pres: also umshik. 

245. Vo'mblo,vombil — íeád^nt. Víes:ümlo, 

246. ' Vórinvonk — to dry ã little. Pres: zho onvllonk 
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247. Vorpunkto santch. Pm'.korpunk. 
^$.:Uporjih--nvuh.?m\paddj^^^ 

249. Gonvlli-mikmd^n] ^ontJo/Io —shepherd. Pres: gonvlU 
— milkman, shepherd 

250. Zonallo — mmo. ?ms: zonvallOfZonUo, . 

251. PfOíí, woAíí (prep)“ WÍthout. ?te^: viret 

152. Zamio — sage. Pres: aged. Other words for aged are 
mhaiaro, vrod { obs). 

153, Zorío — cockroach. Pres: zolo< 

254. Zhok marmkto tèW \ks, t^ks. Presidamnit. 

255. Zogul - Wghtmng. Vm: zogilzogkmnem. 

356. /Ao/o — bouqaet. Vm:jhelo, 

357, G%íppop. Vre^:digi 

258. VofMío/— Wall. Prea:'O ow«o/íí. 

259, VonvA, voíia - to sow. Pres: vonvky vonvía., JRomk^ 
roita - to plant. Prea: to plant, to aow. 

» 

* ' * 

As mentioned earlier, perversion of words ’ sound and sense 
occurs in all languages, and on tke same general lines; so also 
the dialectical variations in the different parts of a regiori 
covered by their language are a phenomenon common to all 
idioms, 

Accordingly the Marathi vocable poroksh, whích fomerl^ 
meant behind, at present means infront ; in English the present 
Word nice (good) originally rneant ignorant (Lat. wescm); 
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the Portüguese embora (em òoa hora - in good time) primiti¬ 
vei) was used for wehome^ today it serves to say getout; and 
the original French Par Dieu (By Godl) has turned into 
Parbleu, Also, as the Konkani language takes characteristic 
nuances in different geographical, social and religious zones, 
similar factors determine differences in the languages of every 
country : in Maharashtra,, índia, the Marathi of Poonaisçlearly 
distinguishable from that of other parts of the State; in medie¬ 
val France, the inhabitants of the North used oil and those of 
the South said oc to mean yes, and today it is oui 

The perversion of Konkani vocables has taken plaçe by 
means of almost same phenomena as in other languages, such 
as dropping or adding a sound, transposition or intèrchaoge oí 
sounds, substitution of one sound by another, etc. A comparison 
can be established even with Portuguese language, as under : 

1 . Duhfiam (manddkhtmam), gonn ( vagonni ), ub (kuh ), 
dropped the initial sounds (aphesis), as Zé (José) in Por¬ 
tuguese. 

2 . Chond (chovond), Pandd (pallond), Tornatto (torn^ 
dhaUto), Ümshik (umoUshik) \o^t the’raiddle sounds 
{syncope), as wior (ww) in Port. 

3. Bembar (bembaro) Gir (girop, gorob), killonch (Ullochnny)^ 
Pall (palio), PataUr pataUrkm — swallow) sufiered loss 
of final sounds (apocope), as mui (muito) inPott ' 

4. ümamem (amem - riddle), Zatra (rr/M-pilgrinaage), 
Tatto (aZ/o "-hoop), Üportomem {portonnem - borrowed 
clothes), Vnmal [rimai — kerchicf) added sounds at the 
beginning (prothesis), as alagoa ( lagoa),akvantar (levan¬ 
tar) mPort 
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5. Bhirant (bhrant), durig {durg), goroz {gofz), giraik 
[graik\ piray {pray), vogot {vogt) imettQà sounds ír 
the middle (epenthesis), as Mavorte ( Marte ) in Fort, 

6. Depo, depilo [ddep)ymorlo, molo ( morl,'mol ), bobatt {bob 
— shout), ballok {bali —chllà), added sounds at the 
end (paragoge), as altiveza {altivez) in Fort. 

1. Doiro {dorio\ durboll (âniboll\ opurbhay [oprubhay), 
turbonn ( tnmbonn ), vingllo ( viUong ), kalafiir ( karafiil), 
isho [osohio] interchanged the sounds metathesis), as 
madeira (matéria) - timber), melro (merlo — black 
bird)ÍnPort. 

S Gunead ( bmead ), duwll {dumoll ), kinddenk ( pinddenk ), 
pagtr (Pagei) substituted the sounds, as lembrar (meino- 
rate) in Fort. 

9. Otreg (atreg)i thãli (thiglh), sungott [smkott), ganjil 
(gandirl), gofin (gopin), nivonn (knvonn), liponvk 
(mponvli), nirvol (mirvol)Mteneá the sounds, as povo 
ipobo)^ lago (laco), caridade (oaritate) in Fort. 

IG., Vorvim (korvim), nirpomem (hirponnem), Imrgutt 
(dormguU), fapanvk (fopanvk) assimilated the sounds, 
as pessoa (persona) in Fort. 

11. Fohndã [fakandã), digi (ghigi), mustaikt (mustaiti) 
dissimilated the sounds, as lembrar (memorare) in Fort- 

12, Sometimes words, having similar meaning and sound, cross 
with each other; and form a new single word, sueh as 
nishamo (big whet stone) and shelli (small whet stone) 
blended into shami (whet stone); manddkhuriam (craw- 
ling on haiids and knees) and ddimbkhuriam (walking on 
the knees) made ddwÃAmw (movingon all fours), sug- 
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gesting the meaning of way of walking of dãukor (pig), 
In Portuguese the vocable estella {star) crossed with astro 
(heavenly body), and, taking the letter r from the lalter, 

formed esWí? (star )• 

13, Popular etymology has been a favourite process of people 
in all times and languages, and a source of many myths 
andlegends, by which, when a vocable contains elements 
unfamiliar to the user, they are made equal or similar to 
those known to him in other words; so in Portuguese the 
Word verolho (latch) was changed into ferrolho^ because it 
was made oi ferro (iron), and the mrá floresta { forest) 
is composed of foresta and flor (flower) because of 
presence of flowers in a particular forest, while in old Por* 
tuguese and other languages the same word does not have 
I (Compêndio de Gramática Histórica Portuguesa, by 
José Joaquim Nunes, Livraria Clássica Editora de A. M. 
Teixeira, Praça dos Restauradores, 17, Lisboa, 1919. pp, 
155-156 ). A similar phenomenon has occurred in coining 
many Konkani vocables, such as; 

a) üporjib (üvuh), which was formed by (above) and 
jib ( tongue), is turned into paddjib, in which paãd means 
barren, i. e. of no use, and uvula has no apparent use. 

b) Mhomddellem — í b’ànMd. to be eaten after being fried 

is changed into moiddekelkm, under supposition that it 
was forraerly grown in the village Moida, of Bardez taluka, 

c ) Magam íempar is used by people to mean intime ofKings 
Magi of the Bible, supposing that Mag are those wise kings, 
and hence Maganchea tempar or Magam íempar (tempo 
being a Portuguese word for time)^ while actually the word 
magam is an adverb meaning either formerly or afterwards^ 
just like Latin o/íwí. 
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,d) lotm - a pair, hence vhmnaGhm zotem — a pair of san- 
' dais. But today thewtá zotem stands for sawrfí?/itself, 
- and hence zoteam par — z pair of sandals (pat - Por- 
tuguese Word for pair)] literally zoteam par wonld mean 
, a p 0 ir of pairs ! 

e) Chinchovlo — burnt portion of a wíck has turned into 
ohuchulo, probably because of the burning sound of ohur 
chur, I e. cracklíng. 

f) Pmandlkita raeans rain clouds are bmg formed. The 
verb andllaita, after being símplified into andta^ also took 
the sound of manddta “ to be arrauged or put into order 
— as the clouds look like being arrauged and get ready to 

rain. 

g) KenspulU-' boil “ besides kensoi, also is changed into 
kispuUi, as it causes kis kis, i. e. a pricking pain, 

h) Godli — milkraan ; gonvallo, gonvUo - shepherd. As 
shepherd and milkman. are quite dose to each other, both 
in sound and in meaning, cotnmon elements formed the 
Word gonvlli meaning shepherd as well as milkman, 

i ) Koddu^ kottuk — bitter; kharo - salty. In Salcete hottuh 
hecme kattukf taking perhaps a from kharo, and means 
salty, sQ koddu z.ná kaUuk have different meanings, 
i. e. bitter and salty respe ctively, while in Bardez the word 
kottuk disappeared, and the other two remained with their 
original senses, 

j) Pollonk — to run away; poUomk to make to run away; 

,, polknk - to see. From th® confusion of PoUomk and 
I , polknk, in Bardez the vocable took the meaning 

oí polknk víhioh was dropped, while in Salcete the three 
words preserve the primitive meanings. - 
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k) The synonyms vav and zhodd (wind) underwent an inter- 
esting popular process to express three different ideas, 
namely: wind - vav, spray of rain water by force of wind 
— vavzhodd ; a blind made generally of palm leaves to 
protect frona the above spray of rain by wind - zhodd. 


So abo the perversion of Konkani vocables goes on, not 
only as a phenomenon inherent in the evolution of a living lan- 
guage but also due to the influence of other idioms prevailing 
in the region, mainly of English and Marathi, The Portuguese 
language, which exercised overwhelming ascendancy upon the 
whole Konkani structure for over four and half centuries, will 
no longer play any significant role in its evolution. 
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R autonomia dc Mestre Estevão 


Ipôra ua ocasião da construção do nosso caminho de ferro, que o mestre 
Estêvão fizera fortuna e ficara sendo conhecido com o nome popular 
de “Isteu-mesto”. 

Era filho de um modesto pedreiro, que, tendo feito umas obras por 
empreitada, ganhara algum dinheiro e dera ao filho pequena instrução. 
B este, sucedendo ao pai na profissão, saira-se bem, tendo-o a sorte ajudado 
nas construções por tarefa na via e obras do porto de Mormugão, que o 
fizeram rico em poucos anos, 

Mas, mestre Estêvão, tão ajuizado nas construções e arrematações, 
nunca tendo dado lugar a ser rejeitada alguma das suas obras nem a sofrer 
perdas em algum dos seus negócios, fora desastrado nos amores: casara com 
a filha de um guarrf, apaixonado pelos seus vestidos de miss alegre e leviana e 
pelas suas maneiras de rapariga cheia de viço e de desenvoltura. 

Desse casamento de amor nasceram três filhos: o mais velho era tal 
qual a figura do pai, trigueiro e deselegante, autêntico pedreiro metido em 
farpeia domingueira. 

Mestre Estêvão fizera-o cursar o liceu, as cadeiras anexas e um ano de 
Farmácia, mas o primogénito, que mostrara ser bom estudante, tendo regres¬ 
sado aos lares paternos e passado dois anos a aspirar o lugar de escrivão da 
Câmara, esquecera tudo o que estudara, de maneira que, quando foi ao 
concurso, não tendo podido redigir um ofício e uma acta, que eram oi 
pontos do exame, ficara redondamente reprovado. 

O segundo filho do mestrè Estêvão, que o deixara algum tanto duvidoso 
sobre a sua autenticidade, era alto, forte, espadaúdo, de cores claras; mas 
quem atentasse bem nas suas feições notaria lá traços característico» da 
raça africana. 

Falaia-se muito, na época do seu nascimento, num romance entre a 
mulher do mestre Estêvão, que apesar de casada ficara sendo sempre miss, i 
um mulato americano, mergulhador das obras do porto. 

Este intruso na família do mestre Estêvão fora muito burro em estudante 
e nso conseguira passar a instrução primária senão depois de muitos pedidos 
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e saguates mandados aos examinadores, mas, passados alguns anos, vendo 
comprometidas as finanças paternas, mostrara que tinha espírito empreende¬ 
dor e, lançando-se francamente no comércio, montara uma taverna com um 
negócio anexo de venda de alpercatas, langotins e cações salgados, que era 
muito frequentada por carpinteiros, alfaiates e pedreiros do bairro. 

O terceiro filho do mestre Estêvão era muito novo ainda e mostrava 
tendências para ser bom estudante, inteligente e trabalhador. 

E a mãe, 0 que fora feito da mãe, da leviana miss ? 

Esta morrera muito nova, repentinamente, dois anos depois do nasci¬ 
mento do terceiro filho, estando o marido ausente por uns meses em 
Darwar; de uma hemorragia, diziam os médicos - de uma droga quente que 
ingerira, diziam as mulheres do sítio. 


Na casa de jantar, de um ambiente baíiento e pesado, de paredes com 
nódoas de humidade e de quedas de caliça, numa mesa sem toalha, onde 
manchas de gordura e caril punham ornatos de tons diversos e peganhentos, 
mestre Estêvão, tendo à direita o filho mais velho e à esquerda os outros 
dois, abriu a sessão do conselho do governo da sua casa e, fazendo o discurso 
da abertura, expôs o seu plano : queria dar autonomia financeira e adminis¬ 
trativa aos . filhos, dividindo por eles os seus haveres e dando-lhes, a cada 
qual, um rumo na vida. 

Levantou-se o 'filho mais velho e, usando da palavra, com a suavozt 
esganiçada de falsete, pediu logo, sem mais preâmbulos, que se abrisse em 
seu favor um crédito de quinhentas rupias para o empregar nuns jantares e 
manifestações de simpatia em favor do administrador do Concelho, a fim de 
obter 0 lugar de regedor da paróquia. 

- Oponlio-me! grifou o segundo. - Eu, se me oferecessem de graça 
0 lugar de regedor não o aceitava. Com o que ganho no meu negócio, nem o 
de administrador do Concelho me convinha. Talvez aceitasse o das 
Comunidades, não pelo que aquilo dá, mas pelas vantagens que lá poderia 
auferir com o emprego da minha inteligência, 

-Evocê?--perguntou0 pai ao,terceiro filho, que estava cabisbaixo, 
indiferente à discussão. 


JOSÉ DA SILVA COELHO 


lor 

-Eu, eu cáncofdo com a maioria. -retorquiu o pequeno, bocejando. 

Rejeitado o crédito, o terceiro filho expôs o seu projecto: queria estudar 
no Liceu e no Instituto Comercial para ser empregado no Banco, onde o 
pessoal estava sendo principescamente pago. 

- Chi! - guinchou o mais velho. - É perfeitamente inútil, li nada se 
ensina! Sei, pràticaraente, que saindo-se de lâ com os diplomas debaixo do 
braço não se pode redigir um ofício ou uma acta. Outra hora também 
estudei e fiquei tão ignorante como quando lá entrei. 

— Eu por mim, —disse 0 segundo,—também acho que os tais cursos 
são perfeitamente inúteis. Com a prática que tenho na minha taverna, s«i 
tão bem de contabilidade e tenho as minhas contas tão bera feitas, que desafio 
lodos os banqueiros do mundo a que venham iâ descobrir um erro. Sei, 
sem ter estudado nos tais Liceus e Institutos, mais que todos os diretores de 
Bancos e sou capaz de dirigir uma dúzia deles ao mesmo tempo! 

Então, mestre Estêvão, deslumbrado perante tanta ciêncti, muito 
admirado de haver tantas escolas e professores inúteis, reservando o assunto 
para outra ocasião, para ser discutido depois de melhor estudado, levantou a 
sessão com ura profundo suspiro de desalento, dizendo: 

—Antes burros mudos que burros zurradores!... 




Como SG governa a vida 
com um par de botas 


jpm um dia do mês passado, fui ao Liceu recomendar um aluno aos pro- 
fessores e vi o pequeno Noronha calçando a bota num pé e, no outro, 
uma alpercata. 

Isso fez-me lembrar a maneira como, nos meus tempos de estudante, um 
condiscípulo meu, Severlno Pec/je-alcunha que nSo sei donde lhe viera ~t 
se governava s6 com um par de botas que tinha. 

Esse Severino Peche era muito manhoso e ura grande cábula, Estudava 
s6 nos dias em que calculava que seria chamado à liçSo. Mas, se o cálculo 
falhava e, de surpresa, o professor o chamava pelo seu número, entSo o 
Severino sumia-se pelo banco abaixo e, ou qualquer rapaz que soubesse a 
lição e precisasse de nota para a média se apresentava como de tal número, 
ou 0 professor lhe marcava falta, furioso por ter sido iludido por alguém que 
por ele dera ” presente” ao tirar o ponto. 

O que, sobretudo, demonstrava que o Severino tinha manha era a 
maneira como ele, sòmente cora ura par de botas, passou todos os anos 
do Liceu. 

Quando as botas já não tinham solas, o Severino mandava uma ao 
sapateiro para a meisolar, a direita por exemplo, e comparecia à aula cora a 
alpercata no pé direito, a fingir de doente desse pé. 

Já consertada a bota, ia a do pé esquerdo ao sapateiro, e a alpercata, 
com a respectiva doença, passava para o pé esquerdo, 

Se algum condiscípulo lhe perguntasse como a doença do pé direita 
passara para o pé esquerdo, o Severino tinha uma resposta lacónica : “ 
Hil Hi! Hi-hü—Era um riso entre cínico e aparvalhado, muito significa¬ 
tivo, que satisfazia. 

♦ 

Conheço certo figurlo que, como o Severino, se governa só com um par 
de botas que tem. Porém, as suas botai são o discurso ou brinde de aniver¬ 
sário natalício, que faz todos os anos era casa dos amigos. 
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E composto de duas partes que formam o par de hotas. 

Na primeira, a bota direita, começa por saudar com lídimo júbilo, e na 
segunda, a bota esquerda, com um pequeno aranzel, deseja ao festejado 
miurasmil. 

No ano imediato, vem primeiro a bota esquerda com as suas míuraí 
mH, e depois o saudando cora lídimo júbilo. 

Tipos como este, na nossa terrinha, nunca dão bota na vida, pois, tendo 
um só par de botas, com ele sabem governar-se como o Severino. 







Ou comem todos 
ou haverá zaragata 


||=oi pelos fins de Outubro ou princípios de Novembro, não me lembro 
bem, que o Sigismundo, bamboleando a sua importmte pança, me 
participou que era candidato a Vogal de um alto corpo administrativo ou 
fiscal deste Estado, 

Eu calei-me. NSo o felicitei pela ideia. 

Então 0 Sigismundo perguntou-me, com a sua habitual franqueza: 

—Não acha que poderei exercer o lugar com honra e competência ? 

•—Com honra, talvez. Mas com competência, decência ou conveniên¬ 
cia, não creio, — respondi-lhe iio mesmo tom. 

O Sigismundo nãc se desconcertou. Esticou, com um gesto que lhe era 
muito peculiar, o seu casaco, e, fazendo salientar ainda mais a sua importante 
pança, fez-me um grande discurso. 

Segundn o seu modo de ver, alguns dos que lá figuravam não podiam 
ter mais competência do que ele. Havia lá pessoas que, além do primeiro e 
do segundo grau, sé tinham um exame sumário do código do processo civil e 
carta da advogado. 

Ele tinha tudo isso e ainda mais: tinha estudos de Latim e Retórica no 
Seminário... e... E o Sigismundo, batendo a palma da mão na sua enorme 
barriga, ooncluia: 

—I tenho isto, que bem precisa de ganhar as quinze rupias que dá a 
assistência a cada sessão. Eu, se até hoje me calei e não fiz zaragata pelas 
custas e contribuições que eu e a confraria de que sou presidente temos 
embolsado por estes últimos tempos, é porque sabia que chegaria também a 
minha vez de abiscoitar aquela massa. Pois, meu caro; ou comem todos, 
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ou haverá zaragata, que moralidade, decência, conveniências, são coisas que 
não se enxergara nesw noite dos tempos em que vivemos. | . 

E 0 Sigismundo, esbaforido, sufocado pelo afluxo do sangiie que lhe 
subia à cabeça de tanto esforço de inteligência que fizera para expor cora 
clareza as sim» ideiae, sentou-se numa cadeira, de olhos muito abertos, a ver 
a impressão quo o seu discurso em mira tivesse feito, e apurou o ouvido, à. 
espera que eu lhe responderia. 

—Meu caro,—notei-lhe,—as suas ideias sobre abiscoitar massas, as 
necessidades da sua pança, ausência da moralidade, decência e conveniências, 
parecem-se com as de um cãozinho que tenho. Não se zangue. Esteja 
sossocadinho na m cadoiia e oiça o qiw vou contar-lhe: 

“Tenho umdlozinho, ou antea, tive, porque morreu há meses de uma 
grande indigneis qua apanhou. 

“Esse cãozinho, por falta de inteligência ou ciência do bem e do mal, 
tornava-se inconveniente. Não havia noite era que não fizesse disparates 
líquidos e sólidos pela casq dentro, e era por isso fechado, ao cair da tarde, 
num quarto com as galinhas e os patos. 

“ O pobre animal resignava-se e lá dormia caladinbo até ao dia seguinte, 
ao bom calor que emanava da criação, 

“ Ora sucedeu uma tarde que os criados esqueceram de fechar a porta, 
e 0 cãozinho, que ao pé da capoeira dormitava quietinho, cheirou o arroz 
e caril cora o peixe frito, que os criados h ceia comiam na cozinha. 

'' De um salto chegou-sc até lá e, ladrando, latindo, ganindo, fazendo 
imm zaragata medonha, protestou contra a iniquidade de o trazerem fechado 
durante a noite, enquanto os criados aquela hora comiam coisas que 
cheiravam tão bem. 

“ Nunca mais houve maneira de trazer o cãozinho fechado na capoeira. 

“Era tamanha a zaragata que lá fazia que, ou tinham de passar a noite 
em claro sem poderem conciliar sono, ou deixá-lo era liberdade, a fazer 
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disparates pelo corredor, que os criados tinham o trabalho de limpar dc 
manhã cedo. Naturalmente, o cãozinho dizia com os seus carrapatos : ou 
comem todos ou haverá zaragata, que moralidade, decência, conveniências, 
são coisas que de noite não se enxergam. 

* 

,* * 

0 Sigismundo, ouvindo esta comparação, mordeu os lábios. 

Levantou-se e, sem se despedir de mim, retirou-se. 

Há dias encontrei “0 nas ruas da capital, Fez-me muito má cara. Soube 
depois que não desistira da candidatura. Fora eleito e nesse dia fizera o» 
seus primeiros disparates de várias densidades no tal conselho ou tribunal. 


3 valdadczínha dc Madcmoisellc 
Pulqucria 

^ão faltavam pretendentes à mão de Mlk Pulquéria. Aspirantes de 

^ Fazenda, da Alfândega, advogados provisionários, quintanistas de 
Medicina e até um oficial da Auditoria, tinham-na pedido em casamento e 
ãpanhaâo uma recusa formal. 

— Afinal, que é que tu pretendes ? Queres ser freira ?—perguntou o pai 
mortificadíssimo, inquieto com a atitude estranha da pequena, a quem 
estimava muito. 

— Não, meu pai, É que desses rapazes que querem casar comigo, 
nenhum me agrada,-respondeu a pequena fazendo beicinho, cavando mais 
profundas duas covinhas nas faces que a tornavam linda, irresistível... 

0 que pretendia Af/fe Pulquéria? Por quem esperaria ela? Amaria 
alguém em segredo e não seria compreendida? 

Nada disso. 

0 que Mlle Pulquéria pretendia sei-o eu. Mas cá lhes conto em segre¬ 
do. Saibam guardá-lo, 


Mlle Pulquéria tivera umas tinturas de instrução. Tirm dois anos do 
Liceu. Uin na Escola Nacional. E, tendo passado dois anos em casa, na 
sua aldeia, a ler romances de Escrich e de Xavier de Montepin, completara 
a sua instrução com a leitura de um jornal de modas femininas e do Diário, 
que 0 pai, modesto empregado, lhe assinava, por ser barato. Eram sacrifí¬ 
cios necessários, indispensáveis. E Mlle Pulquéria, considerada na aldeia 
rapariga instruída, era muito requestada apesar da exiguidade do seu dote. 

Foram estes pedidos de casamento que lhe assopraram a vaidade 
nascente. Olhou-os do alto das nuvens aonde os galanteios a tinham feito 
ascender e achou-os pouco dignos da sua pessoa. Para ela, para a sua 
beleza, para a sua instrução, só ficava bem um casamento com um bacharel 

em direito. 
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Havia tanto rapaz solteiro recentemente vindo d« Goimbral Na 
magistratura, sim. Esses tinham futuro c ganhavam dinheiro. E, depois, 
forçosamente tinham que andar de cá para lá em promoções, transferências, 
licenças para gozar na Metrópole. Ela acompanhá-lo-ia. Ir a Lisboa, 
viajar, era o seu sonho. 

Estava dito: ela casaria com um bacharel e não teria filhos. Filhos I 
Que maçada! Ela gostava de viajar, mas com crianças não. 

Pois bera. Estava dito e bem dito. Casaria com um bacharel e seria 
feliz, 

* * # 

Agarrada a seu ideal, Pulquéria recusou todos os casamentos que se lhe 
ofereciam, e pensou em deitar as unhas, as suas bem polidas unhas, a um 
bacharel. 

Al instâncias suas, o pai fez-se sócio do Clube, . Comprou-lhe um 
vestido chique de organdi, botinas de polimento, um rúbe^mmtemx em 
veludo de algodão castanho, bordado a soutache preta cire com fantasia. 
E Mlle pulquéria, sonhando que, com vestidos falando dernier cri da 
moda aos bacharéis, dançando com eles one-steps ^fox-trotSy os traria rendi¬ 
dos aos seus pés, e fàcilmente casaria com um deles,—lá se foi preparando 
para o baile do Clube. 

# * t 

Era 0 dia do baile. A tarde estava eoncorridíssima. Automóveis e 
trens passavam com damas ricamente vestidas, que andavam às compras^ 
preparando-se para ir à noitinha ao Clube. 

Mlk Pulquéria acabava de desembarcar, chique, perfumada, em vestido 
drapê, acompanhada pelo pai. Iam em direcção ao Hotel, quando lhes veio 
ao encontro ura rapaz, Era franzino, mas simpático, moreno e de óculos. 

—Boa tarde, Sr. Souza, — disse-lhe, cumprimentando. 

—Muito boa,respondeu-lhe o pai da pequena, e apreseníou-o à 
filha— Meu amigo, Sr. Menezes. 

Mlk Pulquéria, que andava a sonhar com bacharéis e via em cada rapaz 
uma to, fez-lhe logo uma pergunta: 
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; —OSr. édelegado? ' 

Não, minha senhora, sou professor de instrução primária... 

Mlk Pulquéria, despeitada, fez beicinho. As duas covinhas cavaram- 
-se-lhe nas faces, tornando-a irresistível... 

O Menezes viu-as e perturbou-se. Pareoeu-lhe que uma bola de chumbo 
pesadíssima lhe descia pela garganta indo direita ao coração. Uma palidez 
mortal cobriu-lhe as faces e, com um soluço, tremendo-lhe a voz timida¬ 
mente, acrescentou: 


Nisto 0 pai logo quis tirar proveito da meia rupia mensal que pagava da 
assinatura do jornal e disse-lhe baixinho : 

-O amigo faz-me o favor de pôr no Didrio que estive cá com minha, 
filha, Dona Pulquéria de Souza. 

Mas a filha acudiu, impaciente: 

-Dona, não. Ponha aquilo... que os senhores costumam pôr: wc/e» 
mele. Diga antes: gentil filha, mele Pulquéria de Souza. 

Desta vez o Menezes eorou até a raiz dos seus cabelos e retirou-se, 
prometendo. 

# 

* * 

À noitinha, no Clube, Mlk Pulquéria viu muitos bacharéis. Mas 
nenhum prestou-lhe atenção, nenhum lhe fez corte, S6 no fira do baile 
conseguiu que uma amiga a apresentasse a um. 

Era rapaz simpático, de figura insinuante, bem feito, de cor rosada, 
robusto, mas de estatura mediana, Perguntoudhe se era delegado. Res¬ 
pondeu que era conservador. 

Mlk Pulquéria ficou comovidíssima quando ele lhe pediu para dança* 
im one-síep. Estremeceu nos seus braços, apertando-o ao peito. O coração 
parecia-lhe querer saltar para fora. Era a sua vez que chegava. Ia, enfim, 
ser feliz. 

Mas 0 conservador dançava friamente, silenciosamente. Nem uma 
amabilidade, nem um galanteio. Então, Mlle Pulquéria, supondo-o tímido. 
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distraído, quis lembrar-lhe que naquela sala, além da música, luzes, damas • 
cavalheiros, havia uma coisa que se chamava Amor e que tardava em apare¬ 
cer. E, para o animar, disse-lhe ao ouvido, ciciando os lábios: 

' —A valsa é que me inspira mais amor. -- E esperou, parando súbita¬ 
mente 0 one-step, por uma declaraçSo de amor que o jovem bacharel certa- 
mente lhe faria. 

Mas, 0 destino cruel!, da boca deste, em resposta, só ouviu uma 
heresia atroz: 

—Amor! O amor 6 uma ô/agwel —disse secamente e, fazendo-a 
sentar numa cadeira, agradeceu com uma grande mesura. 

♦ * « 

Terminado o baile, desfeitas as ilusões, Mlle Pulquéria retirava-se, 
cabisbaixa, quase chorosa, quando o pai, achando-a nervosa, adoentada, 
perguntou-lhe sollcitamente, com todo o carinho: 

— Que tens tu, meu amor ? 

—Amor! O amor é uma blaguel— respondeu, furiosa, a filha, 
mandando para o diabo os bacharéis e as suas blagues^.. 


í 





O automovfil do Hcad-Clcrl( 
lUanuelinho 


^Iparece que nasceu num fole para ter tanta sorte na vida, - éoqut 
toda a gente dizia ao falar de Manuelinho, jovem simpático dc 
Mapuçâ, ora residindo em Bombaim. 

E, de facto, tivera sorte, o Manuelinho, quando, largando o lugai 
de amanuense da Contabilidade da Navegação, onde ganhava ao mês 
Rps, 28-04-07Vi, fora a Bombaim e ficara logo servido como ckrk na 
Repartição das Gontas do G.I.P. Ry. 

‘ O seu pagamento era então de ISO rupias mensais. Mas nio parara lâ. 

Em 1918, a gripe fez uma razia na sua repartição, e o Manuelinho, que 
só estivera três dias de cama, tendo regressado ao fim da semana para o 
serviço, viu-se, súbitamente, guindado ao alto cargo de head-clerk com 
500 rupias mensais. 

E tão bem se houve no lugar, tão boa conta deu do recado, que e 
Superintendente da Contabilidade, satisfeitíssimo, confirmou-o com um au¬ 
mento de 100 rupias por causa da carestia da vida. 


Manuelinho Fernandes nascera em Mapuçá e tinha vocação para as 
contas. Parcelas e parcelas, da altura de Sé de Goa, ele as somava e revia 
sem um erro de real c sem um bocejo de aborrecimento. E, embora não 
soubesse definir o que era uma equação ou um logaritmo, tão bem jogava 
com os algarismos que o Superintendente o nomeou seu substituto quando 
regressava a Inglaterra para gozar uma licença a que tinha direito. 

Não satisfeito com isso, o Superintendente ordenou que os seus venci¬ 
mentos próprios, de 1,500 rupias mensais, passassem integralmente ao seu 
substituto, a quem quis distinguir, apesar de o head-clerk em nada se parecer 
com um englishmm e ter o goaníssimo nome de Manuelinho Fernandes, 
Era excepcionalmente justiceiro e democrata esse filho da velha Albion. 

Mas nessa ocasião deu-se um fenómeno muito curioso com o nosso 
Manuelinho: 
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CoitttnaYa ele, quando ganhava 600 rupias, viver sofrivelmente gastan- 
át 300 ao e depositando as restantes 300 no Bombay Bank, onde 
guardava as suas economias. Quando, porém, começou a unhar 1.500 
como Superintendente interino, sentiu que a sua vida se transtornava. Pois, 
entregando no princípio de oada mês 300 rupias ao Bombay Bank, se con¬ 
tinuasse a gastar 300 ao mês, s6 lhe ficavam 900 para o Imperial Bank, onde 
pensara em colocar as suas economias que denominava emorãmry, Para 
n 0 ter esse desgosto e arredondar a conta, isto é, fazer economias exira- 
òrdinary no Imperial Bank do 1.000 rupias por mês, o Manuelinho nio teve 
rôMôdio senio reduzir a 200 rupias as suas despesas mensais. 

Os amigos notaram-lhe que, desde os seus novos vencimentos de 1,500 
ao mês, ele se tornara muito forreta. Mas o Manuelinho respondeu, 
fnriosíssimo: 

—Pois, meus caros, fui intrujado pelo Superintendente, 1,600 era o 
que eu devia ganhar no lugar que ocupo. 

E citava o exemplo do aumento de 100 que, por causa da carestia da 
vida, tivera quando da sua promoção a head-clsrk. 


Seis meses depois, o Superintendente voltou da Inglaterra e, para conso¬ 
lar 0 Manuelinho do corte que sofrera nos seus proventos pelo seu regresso 
k situação anterior, deu-lhe, por sua vez, seis meses de licença para gozar em 
Goa. E, segundo a swa proverbial generosidade, conservon-lhe, durante a 
licença, as suas 600 rupias, para lhe provar que estava satisfeito com os 
seus serviços, 

Essa licença foi outro transtorno na vida regular, metódica e económica 
do head‘cJerk Manuelinho. 

Agora, nem economias exiraordimry át LOGO no Imperial, nem de 300 
mo Bombay Bank, pensava ele, 

Só quando chegou a Goa e viu que a vida era Mapiiçá era, relativa- 
mente, mais barata, Ó que o Manuelinho se consolou e resolveu fazer 
economias suplementares de 500 rupias ao mês a viver gastando só 
100 rupias. 

Foi tomando essa resolução que o hmlckrk fez o orçamento das suas 
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despesas semanais e o programa da sua vida era Goa e incluiu nas despesas 
0 custo da gasolina para um auíomóyel Owhnã, que encarregara um amigo 
de comprar em Bombaim por 4.000 rupias, 

Mas nisso viu um anúncio do Altiao Coelho, nos jornais: 

Automóvel O verland posto em Mormugão por 3,900 n^íss, ” 

— Bom!—disse ele.— Os automóveis vão baixar de cotação! — E tele¬ 
grafou para Bombaim, mandando suspender a compra. Na semana seguinte, 
apareceu outro anúncio nos jornaii. 

Ora sucedeu que o Manuelinho tinha falado, por vezes, no seu Overkmd, 
que mindara comprar em Bombaim, à irmã, que lhe perguntava, todas ai 
vezes que o encontrava, pelo automóvel. E o Manuelinho, que—vendo qaa 
os Overknd não tinham continuado a baixar de preço — andava sèriamentc 
envergonhado em razão de, pela primeira vez na sua vida de head-ckrk, teí 
falhado no cálculo — pensou em alugar um automóvel e fazê-lo passar por 
seu aos olhos da irmã. Para isso; foi à “ Companhia Fraternal ”, meteu-s» 
num automóvel, foi visitar a irmã e o cunhado a Ucassaim e deu com cies 
um passeio pela aldeia. 

Foi isso numa Segunda-feira. 

Na Quarta e no Sábado não apareceu. 

A irmã faríou-so de esperá-lo maii io lou automóvel. 

Quando, na Segunda-feira seguinte, o Manuelinho tornou • alugar • 
automóvel e foi visitar a irmã, esta perguntou-lhe, amuada: 

— Então agora que tem o seu automóvel? Não se lembra da gente, 
hein ? Porque não veio cá na Quarta e no Sábado ? 

— É que esgotou-se a verba,—respondeu o Manuelinho. 

A irmã cuidou que a verba era qualquer dos ingredientes que, como a 
gasolina e o motor-oil, ão indispensáveis ao bom funcionamento da má¬ 
quina, e calou-se. ' 

Depois deram o seu passeio de automóvel e o Manuelinho retirou-se e 
não roais apareceu senão na Segunda-feira seguinte. 

A irmã, que o esperara ansiosa na Quarta e no Sábado, vendo-o chegar 
de automóvel só na Segunda-feira, perguntou-lhe: 
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— EntSo só hoje ? 

—É que tinha-se esgotado a verba,-respondeu, impassível, o Manue» 
linho. 

—Doutra vez, tenha o cuidado de se aprovisionar melhormente,— 
advertiu-lhe a irmã. 

Deram o passeio do costume. O Manuelinho foi-se embora e não 
apareceu nem na Quarta nem no Sábado. Só na Segunda-feira seguinte 
0 viram chegar no automóvel da “ Fraternal 

Então a irmã, muito aborrecida, gritou-lhe: 

— Não lhe tinha dito que fizesse mais provisão da verba ? 

—Não houve maneira,—respondeu-lhe, cabisbaixo, o Manuelinho— 
Não cabia no orçamento. 

— Mas que automóvel então o seu, que tem reservatórios de tão 
pequena capacidade que só pode sair um dia por semana e precisa dos outros 
seis para se encher ?! 

Então 0 Manuelinho, atrapalhadíssimo, confessou que o automóvel era 
alugado. Que pagava por ele seis rupias, verba que ele tinha inscrito no seu 
orçamento para asvisitar semanalmente,' E que, se, antigaraente, vinha três 
vezes poi semana, é porque vinha em carro de bois, que custava só duas 
rupias. 

Ouvindo esta confissão, a irmã ficou furiosa: 

—Verba de seis rupias no orçamento para me visitar? Só de seis 
rupias e com automóvel alugado!! — E recusou, terminantemente, o passeio 
de automóvel. 

O^Manuelinho, envergonhadíssimo, quis mandar embora o automóvel, 
mas, ao pagar o frete, como o chauffeur não aceitava as três rupias do meio 
passeio que o Manuelinho lhe queria pagar, exigindo as 6 do contrato, 
meteu-se no automóvel e foi até Mapuçâ completar sòzinho o passeio. Daí 
tornou a pé à casa da irmã, e, pensando nas seis rupias que, iníitilmente, 
gastava naquela semana, dizia com os seus botões: 

—Lá tenho eu, agora, de andar a cavalo de frade na Quarta e no 

Sábado.., 


Pi opinião do Placcntino 
sobre os políticos c as peixeiras 

jl^omo diabo atura você aquela zaragata fastidiosa que as peixeiras, que 
^ moram lá no fira da rua, fazem de noite ?—perguntava-me, à mesa 
de jantar, o meu amigo Placentino, de uma vez que veio cá passar uns 
dias comigo, 

—Como diabo você atura e lê com todo o gosto a zaragata que os 
políticos da nossa terrinlia lá vêm fazer nos jornais, chamando nomes iiiis 
aus outros, denunciando as mentiras mútuas, c trazendo a público as poucas 
vergonhas da politiquice conselhia ? — retruquei-lhe eu, por minha parte. 

—É que aquelas polémicas ou cartas me entretêm e me divertem. Que 
diabo quer você que eu faça se nesta terra não há teatros, coliseus e outros 
divertimentos ?— E o Placentino atirou-se ao xeutó que estava no prato e eu 
respondi à sua primeira pergunta: 

—Pois, meu caro, se a você divertem as tais polémicas dos políticos, a 
mim dão-me proveito as polémicas das peixeiras de lá do fim da rua, Vai 
saber como. Elas comprara o peixe, por exemplo, o xeutó que você com' 
tão boa vontade está comendo, por quatro tangas e vendera-no por doze, 
roubando-me, assim, oito tangas. À noite travam-se de razões e denunciam 
as mútuas ladroeiras e poucas-vergonhas. E eu, quede cá oiço tudo, fico 
sabendo que no dia'seguinte não devo comprar o xeutó por mais de meia 
rupia. Em elas çsíando de mal umas cora as outras, não há conluio e, 
portanto, há probabilidades de a gente comprar o peixe mais barato.. Se 
elas lá se entendessem, faziam conluio, vendiam o peixe por ura preço 
exorbitante e—como os nossos redeníores nunca seirap®rtaram em fazer 
uma tabela oficial para o peixe como já têm para os proventos do Estado e 
dos seus funcionários—nunca haveria maneira de comprar o xeutó que você 
se não farta de apreciar; Porque é que você, que é jornalista e grande 
apologista do peixe, não escreve um artigo e sugere aos tais redentores % 
ideia de organizar uma tabela de preços para o peixe ? 

O Placentino, supondo talvez que eu ia arranjar uma entrevista com ele 

16 
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para O Hemldo, enguliu à pressa o último bocado do xeutó, desembaraçou- 
*se do guardanapo, tomou na cadeira um jeito de mais importância, e 
respondeu: . 

— Não é fácil, como imagina, sugerir alguma ideia aos nossos 
reientoreS) principalmente essa, tão importante, de tabela para o peixe, 
Não se ria, 

E 0 Placentino, tomando outro jeito na cadeira, bebeu um gole de vinbo 
branco “ Colarese continuou; 

Os nossos redentores, que são políticos, estão, como as peixeiras, em 
permanente desacordo entre si. E as ideias que lües são sugeridas, são por 
eles apanhadas e assimiladas segundo o estado da receptividade e da psico¬ 
logia momentânea de cada um deles: isto é, segundo o seu estado psicológico 
receptativo momentâneo e interesseiro. Não compreendeu ? 

Eu fiquei atrapalhadíssimo, envergonhadíssimo, Eu que estava habitua¬ 
do a ouvir ao Froilaiio nomes complicadíssimos de micróbios e de pestes, 
eu, confesso, fiquei abismado quando ouvi o Placentino dar aquele nome 
à peste dos nossos redentores. E pedi-lhe, humildemente, que me explicasse 
0 que queria dizer a tal enorme nomenclatura, 

Então, 0 Placentino - que ouvira dizer que os jornalistas em evidencia, 
quando entrevistados, mudavam frequentemente de posição - tomou nova 
compostura na cadeira onde estava, deu outro gole ao branco “ Colares 
e explicou-me pacieníemente : 

—Supúnhamos que eu escrevo o artigo e o lêem dois redentores, um que 
tem uma propriedade de sapal, onde pesca peixe e ò vende no mercado, e o 
outro que não tem sapais mas que é grande apreciador de peixe e o compra 
a todo 0 custo, Que é o que sucede? 

- SMCèàt SíU\ psicoreceptivi,., ou coisa que o diabo amassou, —ata¬ 
lhei eu aflito. 

—Não, homem! — berrou o Placentino, continuando a explicação. — 
O que vende o peixe, supõe que o artigo sugere o aumento do preço e quer 
uma tabela alta, ou nada quer. E o que só o compra ou quer uma tabela 
baixa, ou não a quer, Daí o ser a sugestão inútil e, consequentemente, 
inútil 0 artigo, porque as razões que lhes não convenham aos seus interesses 
são eles surdos como as portas e tapados .como as paredes, 
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•—Compreendo, compreendo, -- gritei-lhe, já aliviado do susto que a tal 
psieoreceptivi ou raios que a partam, me tinha pregado.-São surdos como 
os três surdos que cá tenho na vizinhança e parcefaein as coisas segundo os 
seus interesses. — E, por minha vez, tomando nova posição na cadeira como 
os jornalistas sm evidência, conteidhe a história dos três surdos, 

*- 

O meu vizinho recebedor tem um criado que é surdo. Mesmo na 
frente da sua residência mora a parteira, que é mais surda que a porta da 
sua casa. E, ao lado desta, fica o Registo Civil, cujo ajudante é mais surdo 
que a caixa de pinho onde guarda os seus livros, 

Uma tarde, veio o criado à rua e, para justificar as suas gabelas, diz à 
parteira que estava lá fora: 

Hoje no bazar o peixe esteve caríssimo! 

-»Sira, senhor. Nasceu robusto e custou-me muito a fazê-lo vir para 
0 meio da gente,-respondeu a parteira, cuidando que se tratava de algum 
parto. 

O ajudante do Registo Civil, que estava à janela, acudiu muito 
interessado: 

—O queé? Quem vai casar?,— E, farejando eraoluraentos, con¬ 
cluiu : — Áinda cá nlo apareceram para os proclamas. 


-Bravo! Você percebeu!-gritou o Placentino apertando-me a 
mão por sobre os pratos que estavam na mesa. - Cada um dos surdos 
percebeu a coisa segundo o estado da sua receptividade e da psicologia 
momentânea de cada um deles, isto é, segundo o seu estado pmolôgicfreeép-' 
tativomomentâneointeresseirõ. 

-Irra! Outra vez a tal nomenclatura dos diabos! - interrompi, 
furioso. 

Então 0 Placentino, vendo a minha incapacidade em decorar aquela 
nomenclatura, tomou outra posição na cadeira, cruzou as pernas, e, dando 
um gole 110 " Colares ”, continuou, enquanto o criado mudava os pratos: 
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' —Mas há mais. Nãô podendd os nossos redentores sair da classe dos 
funcionários piblicos, nem o outro elemento — que tem mais que fazer— 
estando dispostó á tomar sobre os seus ombros o pesado encargo de redimir 
0 país, 03 que a isto se dedicam são s6 os que í ou desejara figurar, e gozar 
assim de certa importância; ou os que querem fazer daquilo um modo de 
tida fi. ganhar dinheiro e influência para dela tirarem proveito. 

E 0 Placentlno, continuando a mudar de posição, prosseguiu: 

" É daí que vem a crise de competência. A crise de homens. Esses 
redentores, era geral pouco cultos, com pouca instrução, incapazes de serem 
autodidactas, atraem e animam outras nulidades para lhes seguirem o exem¬ 
plo. É 0 fenómeno da incompetênciaepidémkoinfeccmahiperaguda. 

. — Você, meu caro Placentino, fala como um livro, - noteMhe, — mas 
as suas noinenclaturas p5era-rae a cabeça em água. Não sou capaz de as 
tragar. 

“ Nao concluí, — interrompeu o Placentino, fazendo voz grossa. 
- Dessa incompetência, dessa falta de cultura, nasce a petulância nos tais 
redentores que, às vezes, se dSo ao luxo de querer fazer ideia de qualquer 
questão e sobre ela ter a sua opinião. Grande perigo, meu caro, grande 
perigo. As ideias ficam erradas e as opiniões saem disparatadas. E, como 
os burros são teimosos, as opiniões disparatadas dos nossos redentores es¬ 
couceiam teiraosaraente por aí fora. Ê a doença que ss chama idioopiniobur'^ 
ricoíeimosia, ' 

E 0 Placentino, tomando uma posição de excepcional gravidade, senten¬ 
ciou, solenemente; 

- É por isso que o jornalista que em artigos queira sugerir ideias aos 
nossos redentores, tem de lutar contra a sua psicologicoreceplividadeinomen- 
tmeòinterésseiraidioopmoburricotemosiaincofnpetênciaepidémicoinjeccmahipe-' 


Felizmente, apareceu o criado com leitão torrado. 0 Placentino atirou- 
«se a ele e, ocupado era comer, não pôde mais falar. Se não, tinha dado 
cabo (íe mim com as suas fenomenais nomenclaturas. 


(Continua J 










